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PER ENNIUS. 

Hans syster JOHANNA| kassörska i den filialall&r som 
brodern iÖrestAr. 

» chef» direktör ORANDINER, inrest från huvud- 
kontoret; gammal skolkamrat 

» bamdomsvfin IVAR FELSEN, trftdgårdsmfistare. 

» hushållerska OLIVIA. 
FERDINANDi Ivar Felsens son, bildhuggaryngling. 
MADAM ORT. 



Medelstor hamnstad. 

1. Vinterafton — hemma hos Per Ennius. 

2. Natten. 

3. Följande morgon. 



1 

EN VINTERAFTON 



I en låg envånings-träbyggnad, med ingång från gården, 
ett ganska stort vardagsrum, tillika anvånt som matsal. 
Få möbler — samhörigheten ringa — gulaktiga tapeter 
och tre tavlor, vanligt planschtryck i slåta mahognyramar: 
Kristoffer Kolumbus, Ett seglande skepp. Ett tropbkt 
landskap. 

Fonden har två dörrar — genom den till vånster som 
ftr öppen ses hela den lilla tamburen i långdriktning, smal 
som en korridor och endast svagt upplyst. Den till höger år 
stftngd, dår innanför har Per Ennius sitt sovrum. UngefBr 
mittemellan dörrarna en våggklocka med sjmliga lod, och 
under den ett fyrkantigt, uppslaget klaffbord jåmte stolar; 
på duken en tand lampa, ett tekök med tillhörande servis, 
kall kvållsmat på ett par assietter, o* s. v. 

I vånstra våggen dörr till Johannas kammare, långre 
inåt scenen en vitmålad skånk, i hörnet kakelugnen. 

Fönstren vetta mot hamnkajen, två till antalet och i 
högra våggen. Mellan dem en stoppad soffa med ett runt 
salongsbord på svarvad fot; fhunför detta en nött gung- 
stoL Hår en matta på golvet, den enda. Inga rullgardiner 
men skårmar för de nedersta rutorna. Klart månsken ute. 
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I tamburen dörr Ull köket pA vänstra sidan, en annan 
mittemot, i bortre Andan utgAng till fOrstugan och gArden. 

PER ENNIUS 
liten och fetlagd, redan nära femtitalet. Finhyllt och 
skAgglös kring mun och haka, likasA pA kinderna, l^Assan 
bar och blank, hAret vid tinningarna och i nacken blont 
och maskinklippL SmA, goda, ivrigt blinkande ögon, nAstau 
utan biyn. 

Han har slutat aflonmAltiden men sitter fortfarande kvar 
och blundar, if5rd en stickad yllejacka och med en kort, 
engelsk träpipa i munnen. Minen troskyldig och till freds. 
Blickar plötsligt upp mot klockan ,— den visar halv tio — 
kramar ihop servetten och reser sig, flyttar tvA yus frAn 
skAnken till salongsbordet och tAnder dem. SA gAr han 
in i sitt sovrum och hAmtar dArifrAn en stor, tung kartbok 
som han slAr upp framfSr sig, efter att ha tagit plats i 
soffan. Leende fördjupar han sig i sina geografiska ftm- 
deringar, högra handens pekfinger fö^er med pA kartan, 
pipan hAller han i den vAnstra, smAsJungande fÖr sig sjAlv 
i en högst egendomlig, melodisökande tonart 

Till sjömansliTet stod min håg, 
stod min håg . • . 

(med en suck) SJÖmanslivet ja . • . (harlOar sig, bör- 
jar om) 

Till QSrran land min ISngtan for, 
ISngtan for . . • ofta nog • . • 

Gnolar sakta vidare, utan ord, dArpA Ånyo med försök 
till sAng 
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Men jag var visst för lite stor, 
jag kom på rederikontor, 
jag fick ett filialkontor, 
för jag yar inte stor. 

Ler förnöjt. — Med ens oyftntat sorgmodigt 

Ja, så går det en hår i yårldenl 

^ I detsamma kommer system, JOHANNA, ntifrån in 

i tamburen. Han lyssnar, höjer stfimman 

Vem där? Är det du, Johanna? — Va? 

f 

^ JOHANNA 



1 



► 



snart trettifemårig, icke lång, spenslig — också hon har 
blont hår, hyn fin och ungdomlig. Enfårgad, mörkblå 
dråkt, brunt låderbålte om livet. 

Anletsdragen regelbundna, mycket bleka, med ett stelt, 
nästan som förstenat uttryck ; endast lapparna darra emel- 
lanåt Hennes rörelser trötta, sömngångaraktiga. Blicken 
i de vidöppna ögonen hård och fast men genast mildare, 
likasom bedjande, når den möter broderns. Och då får 
rösten ofta en n^uk och inneslig klang som om hon talade 
till ett barn. 

Medan hon tar av sig kappan — 

Ja, det år jag. 

ENNIUS 

Go'afton, go'afton, lilla syster mini 

Tystnad. 
13 



JOHANNA 
-'rlitor - (UUr Ural mad bida banderM. Slgar Uig- 

Det §r så förunderligt vackert dfir ute. 

ENNiUS 
Ar del? 

JOHANNA 

S& att man kunde . . . glömma allt annat, 
en det kan man inte. 



Ar detl (Bn Syklfg bUck ut genom ena TMutrct) 

ar du varit Ifinge borta? Jag mfirkte inte 
ir du gick. 

JOHANNA 
Nej. Du var i ditt mm. 



Kvällsposten. — (Ccit mol boidet 1 foDdso) 

5rlåt, jag vSntade inte, jag tog för mig 
1 vad som fanns. 
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JOHANNA 
iTingar lig att (Slja med 

Ocb vi bar inte ens öl hemma. Men 
jag ställde fram teet åt dig — Olivia liar 
lagt sig, det fick jag benne till. 

ENNIUS 

. Är hon sämre? 

JOHANNA 

Du bör flytta henne till sjakbus, Per, 

kom ihftg det, där fftr bon bftltre värd. 

An i kökskammarn . , . balva dagen ensam. 

ENNIUS 
Gör som du tycker — gärna. Vi hinner 
ju tala om det. 

JOHANNA 
Nej nej, vi anser det avgjort Tack. 

ENNIUS 
Och när bon inte är bär, vem ska 

dä . . .? 
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— en madam ... ja bara du i böljan, jag 
har just fr&gat henne. Åtminstone kommer 
bon bit i morgon och bjfilper. Tidigt. 



Vad är det f9r en madam? 

JOHANNA 

Ed som jag kiinner. Jag fick hfindelse- 

vis tag i henne pfi gatan, hon &r visst ledig 

för tillHIlet — eller vad bon sa. Sen blir 

det att skaffa en annan. 

ENNIUS 
Jag menade . . . varifrÅn är hon? 

JOHANNA 

aiidvlkande 

Egentligen från ... jag vet att hon . . . 
nä, det är detsamma. (Aodrar^-iuiiueriuiiUct, 
kan icke moiiii det) Frän begfavningsbyrän, där 
bar bon varit. Ja du behöver inte oroa 
dig, Per, hon lovade komma, det reder sig 
nog, ingen är oumbärlig. Ingen av oss. 
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ENNIUS 

Ar . . . fir Olivia sfl dålig? 

JOHANNA 
Nej, det tror jag inte. Men det blir lättare 
f9r dig i alla fall. Nu i början. 

ENNIUS 
ipimr npii AfoitBii 

För mig? 

JOHAimA 
tar en bricka trta sklDken 

Nåja, eller för oss båda . . . Dfir jag rfitt 

tanker efler. (Skjuler tckOkat iDtlll vlggen ocb dukar 

■v boi^ei.) Låt oss hoppas att det inte rficker 
långe. Att det fort går över menar jag . . . 
det onda. Och sen kanske glöms det — 
du ska också bjuda till alt glömma, Per, 
man måste det ibland för alt kunna leva. 



lutar (Ig bakål 1 toffan. Dlrpt med llgre rDsl 

Nu förstår jag dig inte riktigt, du år sä 
besynnerlig i afton. Med ens. Eller redan 



i gär märkte jag det. Din ständiga ned- 
slagenhet bar jag Tant mig vid. 
Du har gjort mig alldeles kon^ 

Tller — ti Mlr tMH nppmlrkiaiii 

Ämnar du inte dricka själv? 



Tack, jag vill ingenting ha. (Genom 

ut med brickan tUl kOket) 

ENNIUS 
um tidigt 

Da sköter dig inte, Johannal | 

Ligger pipan Uran lig anar all ha knackal ukan nr ' 
den ; minen grubblande. NBr lyitem ålcrvlnder — 

Kan jag hjälpa dig pfl nfigot vis? (iniet avi 
Ja du borde sköta dig bättre, Johanna. 
Kom bit i Ijusskenetl ... är du inte ännu 
blekare än vanligt, va? 

JOHANNA 
Brist pä sömn, föst dig inte vid detl Jag 
tar in ett pulver till natten, det är det enda 
som hjälper. Det enda jag kan göra. 



ENNIUS 

Var försiktig, hör du I Inte alla kvällar. 

JOHANNA 

Nej — i morgon sover jag, var lugn I 

Paus. 
ENNIUS 

Sover Olivia? 

JOHANNA 

Antagligen. Där var mörkt, hon har släckt 

lampan, (in l sin kammare — nästan strax tillbaka.) 

ENNIUS 
lekfullt förebrående 

Din gamle bror har satt sig här med 
sitt . . • här för att hålla dig sällskap och 
söka förströ dig lite, och så är du hela 
tiden i rörelse . . . som ebb och flod, ebb 
och flod. 

JOHANNA 
omsluter honom med blicken 

Käre, gamle bror, ja I 
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BNNIUS 
Saken fir den — jag gör mina turer, jag 
med, fast jag tycks sitta stiUa i soffan. 

JOHANNA 
bredvid honom, itlende, caa haadea pA hani aid 

Tänk på dina ögon, Per, anstrSng dem 
inlel Kartan har så fint tryck. 

ENNros 

■er upp — glatt 

Jag s^larl 

JOHANKA 
Jaså dn seglar igen. 



Gör jag det för ofta? . . . ånej. (csckandc) 
Ar det kanske inte långe sen dn sist er- 
tappade mig, va? . . . och då for jag bara 
de vanligaste vågarna. Liksom för att vänja 
mig, ser du. Öva mig, jag har blivit ai 
dnm och lat och ovig på gamla dagar, (Lm 
isrneit.) I söndags dflremol, det vill sfiga i 
'förrgår når dn var ute ... ja det måste 
jag berätta. 
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JOHANNA 

Vad dä? 

ENNIUS 
hemllghetsftillt 

Att jag kom fram. 

JOHANNA 

Vart? 

ENNIUS 
Hit. (Utpekar stallet på kartan.) Ända hit, min 

pial Och det fast vinden var emot. (En 

underton av oro lOmimbar trott rOstens glättighet.) 

Det känns riktigt skönt» vet du, att ha en 
tillflyktsort dit man hittar alldeles ensam 
. . . ifall någonting skulle hända en. Du 
förstär: dit jag hittar i vilket mörker som 
helst. 

JOHANNA 
plågad 

Vad har du ritat där? Mitt i Atlanten. 

ENNIUS 
blinkar ivrigt 
Gissa I (System skakar på huvndet) Framdeles 

ska jag utfSra det i stor skala om jag 
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hinner, men lilla för roskull: alla de bSr 
rAda och blä strecken, det ir fcomiounika- 
tionslinjer. ångbitslinjer. Nftatan överallt, 
hela oceanen igenom. Utom hfir . . . här 
passerar ingen. Hfir har ingeo passerat. 

JOHANNA 

8 jag ser. 

ENNIUS 
Icb har nflgon gjort det 8& var det ett 
la blindstyrel (Lbt ifeo.) Eller en som 
mting föntod. NA — gissar du inte? 

JOHANNA 
ag tror det findft, Per. ÄUt vad du säger. 

ENNIUS 

med rikUg t|uTpo]kimla 

let fir ett nytt land jag upptfickti Natur- 
vis. Just i f&n^Ar, den elfte febraari, 
■ dag och datum pfi minnet. Du ser 
v: alldeles nytt landl 
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JOHANNA 
Umnar platsen vid haoi aids — Irölt 

Som inte finns . . . 

ENNIVS 
— hur vet da det sä säkert? (Tbt pipan, 

suger pA den, iloppar den i ficknn.) Nåja, land SOm 

finns i verkligbeten . . . och är till för alla 
. . . herregud, hur ska den som är fattig 
och banden vid kontoret och har svaga 
ögon kunna upptäcka nytt land i verklig* 
heten? Säg I Han mäste ju söka det 
annanstans, han, var det är ätkomligt . . . 
inombords sä till sägandea . . . om han 
behöver det. Inte sant? Och sen kan väl 
mgen neka honom att karilägga det var 
han själv vill? DSr han får ha det i fred. 
(H7ier) Mitt är sä vackert, vet du, sä obe- 
skrivligt vackert, ännu vackrare än Ceylon 
till och med ... i den där boken jag ropade 
in pä auktion häromsistens. Har du alls 
sett pfi bilderna? Den har fäi^lagda bil- 
der. — Men tills vidare är ändå färden det 
roligaste. 
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System stannar på litet avstånd och betraktar honom 
tigande. 

Tycker du att jag år mycket barnslig, 
Johanna? Sfigt Leker du aldrig? Jag 
menar . . . liksom bedrar dig själv? För att 
nä vad du längtar efter. 

JOHANNA 
drOJer med svaret 

Nej. — Aldrig mer. — Det är slut 

ENNIUS 

Är det I Ja men du förstår . . . när man 
är så hjärtans obetydlig och utan möjlig- 
heter som jag så är det roligt att föreställa 
sig, ändå kunna föreställa sig . . . och vara 
med på sitt vis . . . på upptäcktsfärd. Min 
gamla längtan! Fara över haven, förstår 
du . . . till fjärran, Qärran land. Där ingen 
förut satt sin fot. (Torrt) I det verkliga livet 
är jag kontorskarl, så gott jag kan, där 
har jag numera bara ett önskningsmäl, ett 
enda — vad mig själv angår. Jag vill 
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lämna ett hederligt namn efter mig. (siår 

ihop kartboken med en småU.) Det yill jag. (Stiger 

upp.) Framför allt annat. 

JOHANNA 

stUla och högtidligt 

Jag vet det. Du är utan svek. Dig kan 
ingen misstänka. Ingen. 

ENNIUS 
ouppmärksam i sin iver 

Men Ferdinand, den slyngeln, jag kan 
inte säga bättre . • . skulptören . . . han får 
resa ut, han! Far i natt med ett-båten. 
Jag begriper inte var han tar pengar till 
allt, såsom han leveri I morse var han 
inne på kontoret och löste biljett medan 
du var hos Olivia. Ja ja, det hörde du. 

Märkvärdigt I 

Av och an över golvet 

Det är sant, en annan sak: jag borde 
väl bjuda Grandiner på middag, kanske till 
klubben, här hemma är det ju omöjligt. 
Han kommer till stan i morgon, jag hade 
just brev från honom. 
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Syileni ilir ortrilg. 

Hm — lite ovfintat, om jag ska vara 
uppriktig. Revision fir det inte nu fräga 
om Daturligtvis, han skriver bara atl hao 
kommer. 

JOHANNA 

•D lltt rytning - tonUM 

Jasfi. 

ENNIUS 

Du inser ju själv: hfir hemma är det 
" ';les omöjligt. Sfl all det tänker vi inte 
på. — Är det inalles mer 3n en tre, 
gånger han fitit hos oss? 

iQtet «nu-- 
en jag undrar ... ja . . . inte skulle 
vara ledsen, tror jag, allvarsamt miss- 
[ om han också visste hur du hjälpt 
t Månad efter månad, vid kontrollen . . . 
i allt det andra. Eller vad tror du? 

J0HA14NA 
et var för dina ögons skull. Du har 
nting att förebrå dig. 



ENNIUS 

appbituuide 

Har jag inte? Jo jag barl För i stfillet 
har du överanstrfingt dina nerver, nu förstår 
jag det, nu bÖijar jag förstå det. Och jag 
som bara tänkt på mig självl Men del 
ska bli annorlunda. 

Vila, fullständig ro en tid, vara fri frän 
tråkiga vardagsbekymmer . . . och frän kon- 
toret .. . det är vad du beböverl Borta 
från allt. Inte sant? 

S«r pA henne, vEotar all hon skall iDsUmma — Dlbrisler 
vannl 

Johanna mini (Calder UDdeiru mot TanDdra.) 

Ja du fär hädanefter lov att sköta dig riktigt 
på allvar, bör du. Jag ska arrangera saken. 
Nog blir det någon råd. 

JOHANNA 

Men jag måste bort — du har rätt. 

BNNIU8 
Ja, har jag inte I 



Ler fSmöJt. 

För resten är brevet . . . jag återkommer 
till Grandiners brev: tonen är densamma 
som alltid naturligtvis. Det vill säga vänlig. 
(EfiersiDnande) Kanhända borde jag ändå ha 
nämnt om det för honom • . . det där att 
du hjälpt mig i mina åligganden? Men 
det blev ju långvarigare än jag tänkte — 
och när det gick så galant . . . 

JOHANNA 

— ja vid revisionen märkte han ingenting. 

ENNIUS 
studsar — så ler han igen 

Du talar nästan som om . . . (avbryter sig) 
alltså, jag bjuder honom till klubben. I 
största enkelhet, vi har inte mycket att ge 
bort mer minsann. 

JOHANNA 

Vill du höra på mig lugnt, Per? Jag 
har någonting att be dig om. 

ENNIUS 

Det låter rasande högtidligt 
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^ JOHANNA 

f Ja. — Ocb det år ju redan sent . . . men 

k du bör ännu i kväll gä till kontoret. 



r 



r 



ENNIUS 
hfipen 

Är du tokig I Jag går snart och lägger 
mig, jag. 

JOHANNA 

Nej nej, Per» du ska göra som jag säger. 
Å, du gör det nog I Du bör nämligen 
observera . . . observera ett par poster . . . 
eller verifikationer ... så att du kan ge 
direktör Grändiner klart besked när han 
avfordrar dig förklaring. 

ENNIUS 
upprepar sakta 

— , förklaring? 

JOHANNA 
fast 

Ja. 

Tystnad. 

ENNIUS 
nästan viskande 

Vad betyder . . . herregud, vad menar du, 
Johanna min? 
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JOHANNA 

Hfir har du nycklarna till mitt skrivbord. 

(Rieker honom dem, han tar mekaniskt emot knippan.) 

överst i högra lådan har jag lagt ett papper, 
det ska du läsa. Uppmfirksamt Det för- 
klarar alltsamman, åtminstone allt som rör 
räkenskaperna. Och nu bör du själv kon- 
trollera, (soker behirtka tig.) I natt kan du göra 
det ostört . . . när ingen annan är där, jag 
har inte krafter att . . . följa dig. 

Brodern står orOrlig. 

Jag har inte heller . . . ungdom . . . och 
oförstånd ... att skylla på. Men jag har 
bedragit också mig själv, mest mig själv, 
när jag ville nå vad jag längtat efter . . . 
från det jag var ung. Som alla andra unga. 
Ånej, starkare, mer brinnande ... än andra 
kvinnor. 

Andas 4J»pt ett par gånger. 

Jag nådde det inte. Eller det var intet, 
intet värt ... det jag nådde. Därmed är 
väl allt sagt som jag har att säga. 
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ENNIUS 
rfliten darrar 



JOHANNA 

Och nu ska du gå, Perl Jag vet alt di 
behöver mänga timmar till vad som fdre 
står dig. Vid dlo återkomst . . . har jai 
lagt mig till vila. 

I «H plSUllgt utbrott 

Sä här måste ju slutet blil . . . just sfldao 
. . . lika eländigt som allt det föregåendi 
varit torftigt och tomt. Vad har jag fftl 
av livet anoat fin oförmågan att leva det . . 
enligt min natur och i min ställning . . 
oförmågan att härda ut längrel Ja ji 
förlät mig mina ord, du har aldrig käu 
det pä samma vis som jag. För mig ha 
år efter är gått förlorat, mina bästa åi 
därför tog jag blint och besinningslös 
emot vad som gavs mig, det var mer äi 
ett löfte, det var själva uppfyllelsen troddi 
jag ... ja du kan omöjligt fatta samman 
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hanget . . . jag var så fSrvirrad, så djupt 
rörd, visste inte bur jag skulle buDoa vara 
givmild nog å min sida, sans att tanka 
framåt hade jag först når det var för sent 
. . . och det var atltsamman fOr sent . . . 
och för ömkligt, ömkligt ... jag har fått 
betala det dyrt För jag tog självfallet 
miste. Nu kan det inte mer hjSlpas, sä 
här mdsie jo slutet blil 

Brodern ytlrw Icke ett ord, eadut stryker alg med båd* 
IkSndema över bJBisan. 

Ja nu vet du det Men otacksam mot 
dig är jag äodå inte, Per, bur brottsligt 
jag än handlat. Förstå det kan du aldrig, 
nej, men kunde du se in i milt hjärta sfi 
kulle du tro mig, jag minns allt vad jag 
lar dig att tacka för, all din godhet Vi 
ir bara så olika — utom det att jag fir 
svinna. Uch kvinnor har da aldrig känt, 
ildrig brytt dig om att känna eller lägga 
närke till. Hur skulle du det? ... du som 
lå lediga stunder lever lycklig och ensam 
fjärran, fjärran land. Det är mig själv 



jag anklagar och dömer, bara mig själv, 
dig kan ingen ens misstänka, ingen, det 
inser du nog. Skulden är min, min. 

ENNIUS 
rStar på sig, ansiktet blekt av sinnesrörelse; slftcker de 
två flisen på salongsbordet, tar kartboken och går lång- 
samt in i sitt sovrum. Dftrifrån tråder han ett Ögonblick 
senare ut i tamburen — yllejackan är utbytt mot en 
kontorsrock — tvekar, redan med paletån på sig, kommer 
så fram i dOrren till vardagsrummet och sfiger knappt 
hörbart 

Jag frågar inte ... nu . . . i kväll. — 
Farväl, Johanna. — Ja vänta inte på mig I 

System står fortfarande kvar dfir han Ifimnat henne, 
hon andas tungt och vrider fingrarna krampaktigt om 
varandra. Nu vftnder hon sig om, nfirmar sig hastigt bro- 
dern, bOJer knfi och trycker sina lappar mot hans slappt 
nedhängande hOgra hand. — Stillhet. — Han gOr sig sakta 
fri, smeker lätt hennes hår ett tag och avlägsnar sig med 
sänkt huvud, utan att regla den yttre dOrren. 

Johanna stiger upp, blickar själsfrånvarande omkring 
sig, ställer de båda ^usen tillbaka på skänken — då hOr 
hon någon torka av fötterna ute i fOrstugan och blir strax 
därpå varse unge herr 

FERDINAND 
som skyndar emot henne medan hon själv drar sig bak- 
länges undan. Han är en robust och rOdbrusig yngling 
med ett icke ofördelaktigt utseende — kinder och haka 
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nåfot lAr fylliga. Hatten bAr han en smula i nacken, tar 
den icke av, endast knftpper upp överrocken, en tfimligen 
sliten Ulster vars krage han fUmlande viker ned — 

Skrämmer jag? . . . go'afton . . . herrejess, 
det år jag, det kunde du ha tänkt dig. 

(Stannar tvirt, tydligen en smula generad, varfOr han hfinger 
sin kApp över ena armen, tänder en cigarrett och flinar.) 

Jag är visst ogärna sedd? Fast jag gör 
mig till och kommer. 

JOHANNA 
nAstan samtidigt, andlöst 

Reser du inte? Du reser inte? Du viii 
inte att jag ensam . . . 

FERDINAND 
— vad för slag? (Kastar tandstickan i Hktning 

mot kakelugnen.) Nej vet du vad, jag har redan 
allt mitt ombord. Men jag brukar säga 

tack och adjö — (med en antydan tiU skSmt) 

man är anständig, belevad karl, för fan! 
Dessutom är det en liten sak som det var 
dumt av mig att ge bort ... ja just åt dig 
• . . jag kom med ens ihåg den när jag 
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packade. Kanske överdriven försiktighet, 
, i alla fall vill jag iote ha något på mitt 
samvete. Det kan du förstå. 

JOHANNA 
huvudet bakfttbOJt, presur ena handen knulen mal pannan 
- halvhfigl fSr lig i]Blv 

Jag fir från mina sinnen. 

Lugnt och likglltigl 

Javisst, du har allt ditt ombord. Ge dig 
sftledes i väg! Äntligen, 

FERDNAND 

Du hör ju att jag kommer närmast för 
diu skull, jag har gått en lång stund och 
smäfrusit här utanför (gett mot fBaatren) på 
kajen. För jag visste att din ärade herr 
broder ibland brukar ta sig en kvällspro- 
menad . . . det vill säga en halva öl pfi 
klubben. Gick han dit som vanligt? — 
Frågade du inte? Han såg varken ät höger 
eller vänster, sä brått var det. 

JOHANNA 
lågt, utan att le pA honom 

Hatten avi 



FERDINAND 

IrdBT TårdilOil 

Ursfikla, del var inte med avsikt . . . 

JOHANNA 
— vad vill du? Fort. 

FERDMAND 
Herrejess, jag vill tala med dig som 
liasligast , . , innan han är tillbaka, bror 
din, jag har ju inte fatt tag i dig pfi många, 
många veckor, du häller dig undan . . . alli- 
len du skickade mig vad jag begfirde ... den 
jflr andra gången, du minns. Jag bebfivde 
let nödvändigt, förstår du. — Ja tack ska 
Ju hal 

Pauf. 

JOHANNA 
långuml 

För mig finns du inte mer till. 

FERDINAND 
Därför reser jag naturligtvis. 



JOHANNA 

SÖ. — Du skulle ha rest strax, första 
gången, det var min mening, det vet du, 
för jag önskade ju hjälpa dig eftersom du 
bad mig om det . . . och till vad pris som 
helst ... du skulle bli i tillfälle att utbilda 
dig . . . dina konstnärsanlag som förkvävdes, 
sa du. I stället bar du gjort av med pen- 
garna här hemma. Eller det mesta av dem, 

kan jag tro. (Utom ilg av fSrOdmJukelw - Mquh*- 

ifiai) Det är Til inte alla kvinnor som betala 
för sig, allra minst så frikostigt som jag — 
säkert inte de angdomar du varit i lag med 
senare. Efter mig. 

FERDINAND 

spoltar clgairettoD pft golvet 

Fy fan! Att du Ids höra pä skvalleri 

JohiDDB vBQder honom irggen. 

Man är tydligen en observerad person här 
i stan. Helt smickrande! Pä sätt och vis. 

JOHANNA 
Också i kväll har du druckit, det märks. 



FERDINAND 

Prat! ... ett par avskedsbfigare med kam- 
rateraa, inte kan det mfirkas. (Argt) Vad 
angår det dig? 

JOHANNA 

Alldeles riktigt. — Gå nu I Jag har ännu 
ett brev att skriva. 

FERDINAND 
undfallande 

Hör du, inte får du vara så där, Johanna! 
I skilsmässans sorgliga . . . jag menar när 
vi skils. Varför retar du mig? 

Nåja, du har givit mig respass, utan 
närmare förklaring . . . men respengar också, 
det får jag inte glömma, därför lägger jag 
ju band på mig så förbannat . • . (hogudiigt) 
och jag ska betala alltihop tillbaka, var- 
enda slant, det bar du mitt ord på. När 
jag väl är i ordning. Och i farten. London 
är en bra stad att arbeta i har jag hört, 
och lite engelska kan jag. »/ love gou^ 
missis,!» (Svänger med kappen.) Jag ska göra en 
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fin allegorisk kvinnofigur . . . till minne av 
dig, Johanna I Ädelmod kommer jag att 
kalla den. 

JOHANNA 

Det blir en lätt sak för dig som redan 

gjort ditt liv tiil ett konstverk. 

FERDINAND 

Vad syftar det där pA? 

JOHANNA 

Jag citerar bara en av dina väninnor. 

FERDINAND 

hetsigt — ilsmpar 

Skvallret igen t Vem har berättat det för 
dig? Det är då sataal 

Mig kan du äckla sä mycket du vill 
om det bereder dig nägon hugsvalelse, jag 
ämnar inte muohuggas med dig. Men lät 
flickorna vara i fred! Det rader jag dig 
till. (Flinar) Inte har jag givit mig ut för 
att vara nägot helgon. Och du är så pass 
gammal, rentut sagt, att jag trodde da 
visste vad du gjorde. 



JOHANNA 
drar frysande in axlarna 

Det träffade, Ferdinand . . . (tyitnar för att icke 

brista ut i gråt. - Med ansträngning) Nej jag visste det 

inte fast jag ar så gammal, jag trodde att 
du höll av mig, så stor var min blindhet 
i början, så stark min längtan efter att bli 
omfattad med en verkligt varm känsla, en 
mans varmaste känsla, jag visste ju att jag 
kunde besvara den helt . . . jag kunde ha 
gjort vad som helst ... då . . . för dig . . . 
och jag har visat det, jag lydde ju dig i 
allt, så glad och stolt och lycklig var jag 
över att någon ännu ville hålla av mig . . . 
som jag trodde. Och så oerhört blind! 

Paus. 

FERDINAND 
otydligt 

Gläd dig nu i stället över att du blir mig 

kvitt I (Tfinder en ny cigarrett och bemOdar sig om att 
synas obesvfirad - fSrst ironiskt) Du följer väl mig 

till båten, va? Vågar jag hoppas? — (Sedan) 

40 



jf 



Jag tar inte mycket saker med mig, det är 
det riktigaste, man köper hellre. 

JOHANNA 
betvingar sin motvilja 

Är din far i staden? 

FERDINAND 

Tack som frågar! . . . hur fan ska jag ha 
reda pä det, jag bor ju inte hemma sen 
nyäret. Eller låtsar du vara okunnig om 
att han älskar mig mycket måttligt? (Flinar) 
Farsgubben vill nödvändigt själv övertyga 
sig om att jag verkligen reser — lär han ha 
sagt. Stå på stranden och vinka (harmargesten) 
farväl, min son, farväl I 

JOHANNA 

Där råkar jag honom således. Ja det är 
allt jag behöver veta. 

Och nu år vi väl färdiga med varann? 

FERDINAND 

Har du sökt honom? 
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JOHANNA 

Ja. Nyss. 

FERDINAND 

För all del, nog är han i stan, trädgårds- 
mästarn. Kanske ämnar du ge mig blommor 
till avsked? Ibland går båten först en kvart 

över ett — (vänd mot klockan i fonden — brådskande) 

herrejess, jag glömmer ju mitt ärende, vad 
tänker jag på I Minns du att jag en gång 
gav dig en liten glasburk med ett vitt 
pulver? 

Johanna tiger, ögonen bli smala som springor. 

Minns du inte? — När jag påminner dig. 
— Inte kan du ha glömt det? 

JOHANNA 

En glasburk? 

FERDINAND 

Ja var finns den? — Jag vill ha den 
tillbaka. 

JOHANNA 

Varför det? 
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FERDINAND 

Jag anser det försiktigast, man ska inte 
ge bort sådant där. Eller fir den kanske 
förstörd? Det var ett starkt gift i den. 

JOHANNA 
med spelad förvåning 

Var detl 

FERDINAND 

Ocb kvinnfolk slarvar alltid — förbannat 

dumt av mig I (Rastar bort cigarretten.) Men när 

du bad, så . . . 

JOHANNA 

— var det ett mycket starkt gift? 

FERDINAND 

Javisst, cyankalium. — Inom mindre än 
en halvtimme är man kaputt. 

JOHANNA 

Tänk I Ocb det bar du givit mig? 

FERDINAND 
otåUgt 

Minns du inte? I somras. (UvUgt gestikule- 
rande medan han beskriver) En bart tiUkorkad 
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glasburk, ungefär så hfir hög, med vid, 
tämligen vid mynning . . . och ett vitt pulver 
på bottnen . . . och ovanpå det ett papper, 
genomprickat med nålstyng och med kan- 
terna klistrade vid glaset • . . där nere. Minns 
du inte? Provisorns verk, alltsamman, han 
hade givit mig det, jag fångade ju Qärilar. 
Ja inte andra än vackra. Det var bara 
att stänga in dem, minns du inte? . . . och 
efter en liten, liten stund var det slut. (Flinar) 
Man har ibland sina passioner! 

JOHANNA 

Just så gick det till. 

FERDINAND 

Ja det är sant, du var ju med mig en 
gång. En kväll. I farsgubbens trädgård. 

JOHANNA 

En ljus, varm natt var det. Syrenerna 
blommade. Och jag låt fånga mig. 

Ser på honom. 

Du har rätt: jag har fått giftet 
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% FERDINAND 

Varför bråkar du då? Du sa att du 
också ville försöka.. 

JOHANNA 

Jag var förutseende. 

FERDINAND 
rynkar pannan 

Nå, var har du det? — Herrejess, krångla 
nu inte, Johanna, det är ju för din egen 
skull, någon kunde av misstag . . . 

JOHANNA 
betydelsefullt 

— jag vill också försöka. 

FERDINAND 
studsar 
Vad då? (Slår tanken ifrån sig, halvt osfiker) Är 

du galen! 

JOHANNA 
Utan tvivel. (Ett sjukt, onaturligt leende.) Jag 

har myror i huvudet. I hjärnan. En hel 
stack. Jag ämnar ta livet av dem. 
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FERDINAND 
satan, så dfir tir da inte skämtal 

JOHANNA 
ir da att det Sr skSmt, Ferdinand? 

FERDINAND 
iakltar henna tmgtugt trkn tIdAD 

reser jag intel Jag stannar bftr och 
idrar det — fast jag har allt mitt 
ird. Det kan bli efterforskningar, och 
it är alltid obehagligt. (Uppttcker <te Uda 

tMnmpanu på golTel, gOrnmer dem I kakduKiien.) 

IQ f&rst£ndig, Johanna I — Va? 
:h inte törs du, gudsltelovl 

JOHANNA 
■ti indra en mio ehuru ingenting undgAtt henne 

tå du stannar? Du reser inte? — Sfi 
let bättre. (FAnmderiigt ■Ulla) Men pengar 
jag inte mer ge dig, det måste du finna 
, tyvärr. Jag har redan sfi stor halans 
isan (Ferdinuid rrcker Ull - mJUIOs) ... ja en 

ass stor balans att det inte längre är 
igt f5r mig att dölja den. Jag vill det 
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inte heller. Och i morgon kommer direk- 
tören. 

FERDINAND 
Kommer GraDdiner . . .1 

JOHANNA 
fbrlfar lugnt 

Tanken att efter hand kunna ersätta del 
försnillade pi något vis höll mig uppe i 
början — nu orkar jag inte tänka mer. Det 
har krävts skicklighet mä du tro, ständig 
vaksamhet, och ändå bar det gått hittills 
men som i sömnen. — Inbillade du dig 
verkligen att jag va» rik? Ånej jag är fattig 
— ingen, ingen mänska pä jorden är i 
denna siund så fattig och utblottad på allt 
som jag. Ja, sä känner jag det. Eller 
rättare: sä kände jag det. (sksniadi) FÖr nu 
har jag ju dig atl lita pä, dig all trygga 
mig vid. 

Hfiter hoaom med blicken. 

Och dig har jag litat på; åt dig har jag 
ofFrat mig. OCfrat allt — ja jag fattar det 
inte. Jag fattar det inte. Så hemskt fort 



Indrades du — så sjfilsrå bar du visat 
vara. 

erdlnuid (jnbarllgen myckel 1U> till modi, htn tuggar 
■roa och tnmpar nervoti pl wmnia ■lille. 

ag fir en skamflflck på min brors heder- 
I namn. och om gift kan utplåna den . . . 

TytHukd. 

FERDINAND 

mumlar 

>et hfir fir ju förffirligt, förarligt . . . 
ärligt t 

JOHANNA 

"Slik att det tycker dal 

FERDINAND 

>et här är de-de- dessutom simpelt, 
imefani . . . rentav gement ... att blanda 
en som är alldeles oskyldig, hur skulle 
veta varifrån du tog pengarna? Jag 
ju bara låtit narra mig, jag — varit 
v naturligtvis. Och så skäms du inte att 
urna med det vanliga fruntimmersgnäUet 
offer! Vad menar du med del? Är det 
garna? Sjutusen har du givit mig inalles 
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tror jag, i två poster, den summaD ska jag 
betala tillbaka med rfinla, det har du mitt 
ord på. Och då har vi offrat lika mycket 
var. För mig gick en stor del fit till ett 
par växlar som inte kände klareras annor- 
lunda ... i höstas , . . men grabbat i någon 
kassa har jag intel Märker du skillnaden? 
Va? 

JOHANNA 
avskyn nflalau kTBver rtilcn 

Skulden är . . . min . . . genom mig blir 

ingen . . . inblandad. (Bort Ull ctl av ninslren.) 

Gä, jag härdar inte ut längrel 

FERDINAND 
Tror du kanske att Per Ennius svfir sig fri? 

JOHANNA 
griper efter eti itod 
Gå, har jag sagt — gäl (OgoDeo vidöppna, 
illrrande ut i mliishenet.) 

FERDINAND 
meglar mot tamburdfliren 

Ja han är väl snart här, bror din — har 
do Förberett honom på vad som väntar 
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er^ — Nej nej, inte ens det tors du när det 

gäller. Skyll dig själv! (Mellan hopbitna tftnder) 

Men det säger jag genast: lägger du mig 
något till last vid undersökningen . . . eller 
förhöret ... så nekar jag, ingen kan begära 
av mig att jag onödigtvis förstör min framtid 

för din skull. (Oyerraskad av en ny ingivelse) Säg 

helt enkelt att du tappat pengarna! Till 
exempel. Eller hitta på vilken förklaring 
du vill bara jag inte blir nämnd. Som 

rättvist är. (Knäpper ihop överrocken — f&rsonligt) 

Och så än en sak: kom inte ombord, 
hör du, där är säkert mycket folk . • . och 
nojsigt ... du kan ju stå på kajen så miss- 
tänker ingen något. — Ja adjö då! Kanske 
reder det sig, du är ju inte dum. (Nappar 

åt sig hatten från en stol.) Hälsa farsgubbenl 

Skyndsamt ut 

JOHANNA 
vänder sig om — ansiktsuttrycket igen stelt, nästan som 
förstenat; blickar upp mot klockan på väggen — 

Tre, fyra timmar kvar . . . 
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NATTEN 



UngeKr tre timmar ha (Drflulll. Samma vardagiru 
■om MDasI — men mOrkl, Overalll mOrkl, mflneD bo 
ilifmd. Från hamnen borg på avstånd eu dov, uldragi 
Ingbålssignal, dlrpå tystnad igen. 

Så flppnai farsludArren och två penoner intrld 
JOHANNA och IVAR FELSEN. De samtala UgmB 
orden kanna icka nppfkttas. 

JOHANNA 

tar av alg kappan — sedan In från tamburen. 

Vänta ett ögonblick! (Tfinder lampan: vflg 

klockan dir ovanlSr vliar halv två. Besvarar en Mg 

Ånej, det behövs inte, låt dörrn vara oregla 
tills han kommer. 



bloger sin korta, ruggiga pBla på en knagg, likaså skini 
oiBisaQ och Tlnlerlialsduken. slår inOn från byimiam 
suger Över trOskeln och uSrmar sig tvekuml. Huvud 



fir mycket litet, ett Iflngt, rakt hår tficker öronen, tunna 
mustascher och ett glest hakskägg omge munnen som 
ibland dras sned nfir han talar. Halsen skjuter hOgt upp 
ur en låg och fBr vid krage. 

En underlig tid pä dygnet ... för ett 

besök. (Huttrar av kyla, gnider håndema.) Det säger 

jag än en gäng. Med förlov. 

JOHANNA 

Du har ju inte själv valt timmen, Ivar. 

FELSEN 

Nej — inte har jag gjort det, nej. Kan 
jag tryggt säga. 

JOHANNA 
rfitar på sig fBr att dO^a huru utmattad hon ar 

Men jag visste att du skulle göra mig 
till viljes och komma. När du kan vara 

oss . . • till hjälp. (Långsamt bort till kakelugnen.) 

Är här kallt? . . . (kånner på den) fryser du? . . . 
fast den är het ännu, jag stängde efter 
brasan just innan jag gick ut. 
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FELSEN 

Blodcirkulasjonen, Johanna, blodcirku- 
lasjonen — där ligger felet. Åldern för del 
med sig. (Ur godjyog Brukar ni också annars 
(luiiiar lig) . . . annars elda sA sent? 

JOHANNA 

Nej. — Det var för din skull, du fir ju 

sä frusen av dig. Ja och s& brände jag 

nägra brev. tSailer Hg vid bordet 1 fonden.) Vill du 

inte ta plats, Ivar. 



Tackar, tackar — (amAtl kruserllgl rram till gung- 
atolen, vlnder den inAl rummet) i den här ska man 

ju alltid sitta om man också stretar emot, 
Ennius ger inte efter. Det är bara att lyda. 

JOHANNA 



Och i den här satt far din . . . satt och 
halvsov med tidningen över knäna, jag ser 
honom tydligt f6r mig, jag kom in hit i ett 
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firende • . . samma kväll han flck slag. Men 
det är visst berättat. Han liksom hajade 

till lite — och sä var det slut (Gungar sakta.) 

Samma kväll. Man lever i alla &I1 inte 
längre än tills man dOr, brukade han säga, 
och rätt fick han. Och rätt ville han ju 
ha. Beständigt. 

stoppar ofBrmfirkt eo tuggbuss i monnen. 

Vad tiden går I Hur gammal är du nu, 
Johanna? Trettitre är, va? 

JOHANNA 

Trettifyra. 

FELSEN 

Tänk I — Du var bara barnet då när 
dödsfallet timade men jag kommer så väl 
ihåg honom, jag, alla hans egenheter. Het 
och häftig och envis var han, gunås . . . 
som Ennius ibland. Men hederligheten själv. 
Som Ennius. Riktigt hederligheten själv. 

JOHANNA 

Ja. 

Paus. 
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Sa du att hon där i köket är sjuk? 

JOHANNA 
nickar bekrUlBDde 

Halv ett var jag hos henne, dä sov hon - 
jag går in dit om en stånd. Där är tnörl 
fortfarande. 

FELSEN 

Du såg det när vi kom, va? — Ja j 
det är sant, från gården kan man till oc 
med se in i rnmmen om man vill, ji 
menar vid tjus, så lågt är det — ock: 
till fönstret i din kammare, men du ht 
rullgardiner, det begriper jag nog. Jag mim 
finna de där gröna som Ennius köpte h( 
Markens, de dSr med skepp och sjöfarand 
— Han är rolig med lekandet sitt! 

Naturligt — mot kajen är stenfoten högr 



Mycket högre. 



te man vfil tro vad egna ögon 
igea att han for, Ferdinand. 



. . du Sr visst trött, hÖr du. 
Is nog i moi^on? Ifall du 
skilt alt omförmäla? Efter 



JOHANNA 
Dgenting. Inte jag. 



JOHANNA 
nBrmarc 

ra att inte gå hfirifrån fSirfin 
ntl Det är det enda. Lova 
Du bar ett sft bra sätt med 
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honom, är sä try^ och lugnaode att vara 
med, och för dig har han inga hemligheter 
— ni som bflllit ihop alltsen bamdomenl 
Du måste vara h£r nir han liommer hem, 
förstår du, det är bäst på del viset så alt 
han inte strax kfinner sig liksom alldeles 
övergiven. — Å, du stannar nogi (Gmi moi 
darran tui broderns rum) Där inne har jag båddat 
åt dig — på soffan, du vet. 

r med Tjggta krflkt, flDgrama 

Jag ber dig, Ivar, hjälp honom om du 
det förmår, kanske finner du på någon 
utväg — bjftlp Per, han har ju hjälpt digt 
Jag är inie i stånd till det mer, har inie 
ens . . . jag har inte eus rätt till det, jag. 
Så kan det gä, sä kan allt förändras. Men 
ni båda ska ändå länka vänligt pä mig, 
det vill ni ju försöka — inte sant? 

TUlBgger med dlmpad tOiI, ISppama darra 

Och tack f5r din trofasthet, Ivar, du och 
alltid I — Säg Per atl jag har lagt mig, han 
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Får han det? Kanhfinda inte I 
han . . . 

JOHANNA 

ivrigt 

— men bitla p& ett ärende . . . varfi 
är kvar sä här sent. Inte ett ord oi 
jag bämlade digt (Bedjande) Och sen st£ 
du hos honom, Ivar? Tills det blir mo 
Tills det blir . . . ljusare. 

FELSEN 
Äi%nde finns del alltid, det är inte 
att hitta pä. 

JOHANNA 
Nej, det tänker jag. 

FELSEN 
Vfil till märkandes: inte lät Ferdi 
avlBrda sig så utan fordringar, det ht 
säkert gissat, du som känner houom. 
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JOHANNA 

(knnuel I bUckao 

issat? Vad d&? 

FELSEN 

insaoD jag begriper var han skaffar sig 

lit . . . sAsom lian rumlar och mmsterarl 
Jag skfims att fråga. Nflgol smfitt fick 
ja s&lt på utstAllDingen i höstas men 
hlev vål den summan inte, för vid 

den ansatte ban mig nfira nog var dag 
gav. Och del gick som han ville — 

rdags måste jag ro ut med vad jag 
undan fOr . . . 

JOHANNA 
■TbiyKr ånKMitblll 

- inte begfira något av Per, hör du I 
är synd, syndl Han kan inte mer. 

anar inte hur knappt vi . . . har fattigt 
knappt han har del, så hjålpsam som 



han varit. Titta omkring dig fOr roskull 1 . . . 
ser här rikt ut? Pä sig själv kostar han 
ingenting, bara ger, ger ... av det lilla han 
har kvar. 

FELSEN 

Det stämmer, där drog du Per Ennius 
opp med roten! 

Men jag kunde inte annat, sädan stackare 
är jag fast det egentligen är hans pengar, 
jag hade ju enkom lagt undan dem för 
hans räkning, jag menar for Ennius — som 
avbetalning pä skulden. Enligt löfte. 

Tuggar fundersamt. 

I stället fick Ferdinand dem. I stället 
gav jag dem ät Ferdinand. Var det mycket 
orätt gjort, tycker du? 

Johanna stum och orOrlig, ögonen slutna. 

Hade du nekat ... du Johanna? I mitt 
ställe. 

Intet svar. 

Hade du? 



ibrukar bans . . . godtrogeDhet 



■patmodiika rycknlDgar kring munnen.) 
lu kan sfiga det? Och tror 
ikulle tycka detsamma? Och 
; bli av med Ferdinand pä 
■ du? 

r Ennius ftr iote den som 
för strfingt bara man riktigt 
Ig för honom. Och han vet 
ar jag har det. Därf5r retas 
I mig och frågar: »Är det 
et nu igen, gamle Kurbits?» 

t — (Icke uUm en uniilK vlktlgbel) 

it den Lagenarja. Vetten- 

ag tänkte sfiga ... ja inte 
roa honom nfir vi råkades 



i går på banken, det är först om fredag 
han behöver pengarna och kanhända lyckas 
jag skrapa ihop dem på annat håll till 
dess. (usgudugo Jag ska betala alltihop 
tillbaka, varenda slani, det har han mitt 
ord pä. 

Hed CD hUtiB Åtbörd ISggcr Johanoa annama (Sr 
ansiktet ecb brister ut 1 eH lAgt, hystertskl skralt som 
dBsIbd omedelbart Svergtr 1 halvkvfivda inrftnlngar. 

Ja för han ville iote ha papper på det 

(OfSrståeoda — Igeo de spasmodiska rycknlDgama synllgaO 

Gud hjålpe oss svaga, syndiga mänskorl . . . 
livet fir inte så lätt att leva som man i 
begynnelsen tror, det har nog också vi tvä 
kommit till insikt om, Johanna. Jag har 
genomgått mycket i min tid, jag. 

UteD att IjrtlB bUckcn trin mattan, gravar sig. 

I all synnerhet påkostande och för mig 
skamligt . . . därför har jag inte heller be- 
rättat det för dig men du har säkert hört 
det av Ennius, och för resten är det ingen 
hemlighet, antar jag: min son är Ferdinand 
inte. Samvetet drev Iverine till bekännelse 



t iDoao hon dog — det var Qussen som 
[ sig på loDgoroa. Hon sa att hon 
it fSr djfivalens frestelse, vem han nu 
, jag skftmdes att fråga, sådan stackare 
jag . . . och sitt eget kött, sa bon . . . 
let år kryddor från fi-åmmande land f5r 
, Johanna, så kallar Ennius allt sådant 

slags spring. Gud hjSlpe oss svaga, 
dtga mänskor, jag sfiger det än en gång, 
I bjälpe oss när den lustan faller päl 
rine stod inte emot, hon var immerfort 
om . . . liksom vidlyftig i det sortimentet, 
rine. Gråta och be om f&rifitelse, det 
ide hon. det var bon stark i — någon 
triog blev det aldrig av. Och Ferdinand 

sinnesriktningen efter henne. 

JOHANNA 

iB maktlAil ^unko, yttrar 



len otacksam är jag inte . . . hur jag än 
idlat, jag var så förvirrad, sä djupt 
1... 



FELSEN 
hastigt 

— vad säger du? 

JOHANNA 
som i yrsel, allt snabbare 

— och sä här mäste ju slutet bli, sä här 

mäste ju slutet bli... (griper sig med båda hfin- 
dema om huvudet, bOjer kroppen bakåt) jag härdar 

inte ut, jag har inte krafter mer, jag har 
lidit sä mycket, hör du det, Per, men det 
är råttvist, rättvist . . . och ingen tid att 
förlora, det inser du nog, Per • . . Per . . . 
(skriker) Per I . . . förlåt mig I . . . käre, gamle 
bror ... 

FELSEN 
alldeles handfallen 

— herregud vad har dä hänt? 

JOHANNA 
samtidigt 

— annars blir det för sent . . . jag måste 
ju det, jag fär inte dröja längre . . . 

Glider IJudlOst in i sin kammare. 
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fwLSÉS 
baatflrl upp ur fiuigitolcD 

. . . nej nej Johanna ... låt infe 
a dig sA dfir, kfirahjärtandesl 

d«n (tlDgda dttreD utan all viga rOra vtd 

Tar tanklöst av mig att prata. 
I Jag hör inte om du svarar men 
in bara, vånnenl Ennius kom- 
aart, jag väntar nog, jag har ju 
hans att titta i, han har en om 
h allt del sköna dfir växer. — 

lägg dig nu bara, jag ska nog 
lonom. 

iare uppikakolDg. HSIcr golvet med stora 
ill «a (QntuleD bUck upp mol Tlg^lackan, 
yekl mol brOMel — ulbrliter ilutllgen, denna 
rit 4Uv. 1 del han tvflntannar - 

1 vad har hfintl 

han beslnlunit al tuggbuuen 1 ena kakel- 
mot darren tUl hBger I fonden men ändrar 
lende (ram(&r ett av lOnitren. — Na Intrflder 

ENNIUS 
I och palelå har han IBrnnat I tambnren. 
Ir frtd, vaije barn rOrelwi behårskad. 

fir, Ivar. 



TflDder mig om — de nicka St Tsnmdni, utan fSrvAning t 
nfigondera sIdaD. 

Ffisl dig inte vid det om så skulle vara 
fallet. 

ENNIUS 

Bra, bra. <Flyttar bUcken iBDktprlll. niiUn frBm- 
roande, ttin eti tSremU UU dl annat.) Och man är 

dä hemma. Som efter en lång resa. 



deltagande 

Känner du det på det viset, Ennius? 

Nflr Inget ivar (Bljer och lystnaden blir honom fOr 
trycka ode — 

Rummet är nog sig likt, ingen förändring 
därvidlag. 



Jag ser det. 
Go'aflon för resten 



Igen en nick 

Det år natt, Ivar. Det är natt - 



FELSEK 
iDgt lidet redan. 

EHNIUS 
(Par baiUgt med ana handen Bier 

irkt att jag Inte finau riktigt 
g ska kunna ta mig fram . . . 
Igen. 

FELSEN 
ilt lilet uppahil) - enkelt 

vilse, du Eanias. 

ENNIUS 
ae sig vad vi är kortsynta! 

golTSI; dirpå med itark tonvlkl 

gätt mig svårt, Ivar, det fir 

ort. Den sanningeD ska du 

!■ 

'år jag inte såga ett ont ord 

iska. 

m varlfrlD han snart ftlervtnder, IflUd 



villrådig; liar iloppal eu ny luggbuu i munDCD ocli nannar 
tig guagitolen. 

Hör du — om jag inte är till hinder sfi 
kanbäDda slår jag mig ner? Med förlov. 

ENNIUS 

Gör det I (Sllter ilg lUl vänster om klaffbordet.) 

MeD hellre här. Vid lampan. 

FELSEN 

Inte på den vanliga platsen . . . således? 



Nej kom närmarel Vi ska tala sakta 
så att Johanna inte vaknar. 

Felaen Ijder, synbart bekymrad men utan att iDvSnda 

Träffade du henne? 

FELSEN 
motitrfivlgt 

j-j.. 
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o del intet 
äsl bedöma. 



sig? För 



Dörrn var oreglad. Du hade inte re 

dÖITD. 

ENNIUa 

Hur Tet du det? Är det sant? — 
träffade du hennef (stryker aig avu hjii 
Nej nej bry dig inte om att ljuga, det 
du ända intel 

stigar upp och står en ttuad enerxlmunde. 

Bara ett önskningsmål hade jag, ett ei 
nu har jag inget mer för egen räkning. 
har jag viktigare göra än att tänka pä 
själv. Så mycket skönjer jag. Och re 
det är en stor upptäckt. 

Knlpw Ibop monnen, bUnfeir Ivrigt 

Kan du tro, Ivar: Grandiner bar 
berömt migl Ja det är sant. Han 
funnit mig pålitlig, Ivar. Pålitlig. För 
är god och hjälpsam och överseende, för 
da, och så är vi ju gamla skolkamratei 
fastån jag inte blev stodent. Men när 
erbjöd mig den här filialen borde jag 
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ej lack, Bror. nej tack, det gär öva 
irisont. bjud åt de andra herrarna! 
iDiDS är aoDorlunda i huvudet 5a 
ch praktiskt folk bör vara, haa dager 
^n bara till att fara över haven . . . 
rao. QSrraa land. (Ler MrgniodigL) På 

vi var två som skulle leva — Johanna 
och jag. DfirfÖr tog jag emot anbudet. 
Jissas jal . . . brukar Olivia såga. 

TrMgårdimlilani luggar fUnderuint. 
Orkar du hÖra på mig? 



Bt en och annan gång fört 
mins. Både när det varit 
det varit . . . som nu. 

ENNIUS 
tut på den andre 
vaiit som nu. Aldrig. 
74 



FELSEN 

Kanhända det. Livet är inte misskund- 
samt, det har du och .jag kommit till insikt 
om tidigt nog. ^ 

ENNIUS 

Vad sa hon? 

FELSEN 

Vem då? Johanna? 

ENNIUS 

Ja. 

FELSEN 
slfitar och synar bordskivan — dröjer. 

»Per får tala om det)», sa hon. 

ENNIUS 
andas ut 

Bra, bra. — Rätt så, rätt svarat. 

Intar sin fOnra plats. Glfittigare 

Du har varit blind, Ivar. Men jag är 
säkert inte lätt att genomskåda, det kan 
jag förstå. Du har inte sett längre än näsan 
är lång, Ivar. Har lika svaga ögon som jag. 
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lyricT hUTUdel 

Hör du — kanhända blir del Hte grand 
tiare om du delar med dii; ocb inte 
immer det . . . vad det no är? Mig känner 
1 ju (iil beskaffenheten. 



Tack för att du alltid är dig lik . . . 
imle Kurbits I 

FELSEN 
butleri 

Tacka fan för deti Vid varan ålder är 
et stört omöjligt att bättra sig hur man 
9 brakar. 

ENNIUS 
honigi 
Inte ta modet ifrfin migl Jag behöver 

ar Smola . . . (kotmner Ibåg sig, sSnker rOsten) 

-sch, päminn mig för all del! ... vi ska 
ila sakta sfi att Johanna inte vaknar. 
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Ä, hon sover för länge sea, inte hör hi 
nfigot mer. 



Ja ja, pulvret bar väl verkat. 

FELSEN 
Pulvret? 

ENNIU8 
aprilter tUli reier lig 

Vem där? — Är där någon? 



Vad nu? 

ENNIU8 
Besynnerligt) Jag tyckte alldeles att j 

hörde ■ ■ . (går med vanamma itcg ul 1 tambui 
trevar framfBr itg i halvdunklet, en kSpp IkUer 
S-Sakramentskade ...I {öppnar dBrrentUlIOnlugi 

Ar nägoD här, va? (L^unarj Ar nAgon hi 

<StlDgeT — mOter pt fttervlgen trfldgftrdBmailara.) I 

var dä besynnerligt! Jag tyckte allde! 
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att någon kom in, det kändes ju ett kallt 
luftdrag utifrån» kände du inte? Som om 
någon passerat här igenom . . . eller hur jag 
ska l>eskriva det. 

FELSEN 
undvikande 

Man tycker så mycket, Ennius, när 
sinnesjåmvikten fallerar. Och till i mörka 
natten ! 

ENNIUS 

Du har rätt (En smoia generad) Besynnerligt i 
alla fall: jag hade strax liksom det intrycket 
att så där stiger ingen annan än . . . aer tvunget) 
ja ... än döden . . . över ens tröskel. — Vad 
allt kan man inte inbilla sig! Når någonting 
. . . fallerar. 

Båda Återta sina platser. ' 

Var jag för högljudd? 

FELSEN 
drar på orden 

Ånej — ingalunda. 
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För hon sover naturligtvis . . . Johani 

Det är mot henne jag har förgått m 
Ivar, och nu fär vi snart se om jag är 1e: 
att bära ansvaret. 

Xnflpper Ihop hfladema. 

Jag har upplevat tjugo är under de si: 
fyra timmarna, vet du . . . där jag satt 1 
Johannas skrivbord. Ensam på kontor 
Vid Johannas skrivbord. 

Jag har liksom ... jag har seglat på 
upprört hav, vet du, ett svari och uppri 
hav, inte som på kartan, det var ingen li 
ingen rolig förd den här gången, ing 
tillflyktsort inom synhåll. Och det var n 
ån livet det gällde. Men nu har jag än 
laodkänning, så till sågandes, jag har f 
ögonen öppna för ett underbart land . 
eller en ö helt nära, en Längtans O se 
jag aldrig riktigt lagt märke till. aldrig e 
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brytt mig om att Ifigga mfirke till eller 
iktigt lära kinoa. Och den fin är ett bjärta, 
et du. Och det hjftrtat Sr Johaanas. 

Tydligt ehuru 1 ta lig riiknlng 

Jag har varit t nfid, Ivar. Då först 
legriper man allt sådant där. 



Ja ja, C^nnias. 



DA först begriper man det. Och nu har 
Ig kursen klar, klarare för var stund 
om går. — Och det ska bli annorlunda. 
Iflttfårdigare. 

FELSEN 
Skulle bon ta in ett palver, sa dn? 

ENNIUS 
Ja. (Blinkar tnol bunpskenet.) Orkar du fiODU 
löra på mig? Det är sent. 



FELSEN 
Eller kanhända inte för tidigt att di 
öppet talar om alltsamman — ifall det ä 
meningen? 

ENNIUS 
■tryker ilg Över hjfluu 

Tänk, Johanna anser att hon och ja, 
är sä olika, det är du hennes erfarenhel 

Hm. 

Innan jag gick sa hon: »Förstå mig kai 
du aldrig.» — Vem veti 

Mycket, mycket lämnar hon ju of dr 
klarat och osagt i vad hon skriver on 
sig själv . . . och om det andra. Ja fö 
hon har skrivit till mig, ser du. Sfi fin 
och vackerti Och na måste jag ha tälamoi 
tills hoD kan ha förtroende, fullt förtroende 
Inte sant? 

Jag är femlon är äldre än hon, 1 de 
allra närmaste, därför har jag iogentin, 
begripit. Det Iflter ju konstigt men så ä 
ändå fallet, sä går det ofta mellan syskon 
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mellan bror och syster, så kan det gå, 
kanske det där att se varann för jämnan 
är orsaken. Ensamt och trist och eländigt 
har hon haft det, slit och besvärligheter 
hemma, dagligen detsamma på kontoret, allt 
det har hon mig att tacka för. Följaktligen 
är skulden min, jag får inte undandra mig. 
För det var jag som skaffade . . . eller på- 
trugade henne platsen, jag väckte förslaget, 
Grandiner fann det mycket oegentligt, hon 
är ju min köttsliga syster, men jag var 
envis som vanligt — och han gav efter. 
Jag drev min vilja igenom, jag. Och det 
var en stor, stor synd, en stor orättfärdighet. 

FELSEN 

Nå, nå, hör du . . . 

ENNIUS 
barskt 

— du ska vara tyst, Ivar, nu är det inte 
fråga om lökarna dina I Per Ennius har 
äntligen kommit till klarhet — fastän för 
sent. 
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Just då var hon ung, just då var hon 
idel . . . liksom idel undran och dröm, allt 
det inre livet längtade efter livet utom- 
kring. Herregud, jag känner ju lite till den 
längtan I På mitt vis. Men hon är kvinna, 
hon. Och det har jag i min envetna 
självklokhet inte besinnat utan stängt in 
henne som i ett spinnhus och tyckt att 
hon bara skulle förtjäna, förtjäna, förtjäna 
— har jag kanske inte det? Till och 
med låtit henne sköta mina åligganden, 
månad efter månad. Nu senast. Så ha de 
bästa åren av hennes liv . . . gått förlorade. 
Utplånats. 

FELSEN 

Skriver hon det? 

ENNIUS 
kort 

Nej. 

FELSEN 

Ja vad vet jag I 
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minskor, Ivar, vt hioDer vara så 
Da mot varaoD inbArdes medan vi 
. och indfi ir det en s& knappt tillmätt 
Hir har jag gätt och varit vSolig mot 
aoa, enligt e^en förmodan, jag har 
»mkring och varit småvftnlig i största 
tnhet. atom de gånger jag inte varit 
- kan da tanka dig något gemenare? 
D eller aldrig hinner vi med riktigt öm 
igelse, riktigt varmhjårtad vilja och 
og- 

tasanl Vi jordytans skabbi 



*Oker Ugp buid pi sin oUlIgfaet 

ist är det sanning i vad da säger, 
US. Berätta på nu I 



ENNIUS 

ija, i morgon kommer Grandiner. 



FELSEN 
Direktörn I Varför d&? 



Jag fick brev med kvällsposten — helt 
vänligt skrivet efter vad jag kan finna, 
kanske en liten smula sirligare äo annars. 
Vfinta här sä ska jag hämta det, jag har det 
i andra rocken. I sovrummet. — Du fir 
ju inte rädd för att sitta ensam i mörk- 
ret, va? 

Tar lampan och aTlagiiiar lig. Nu mlrks del alt dOrren 
Ull JohaDDai kammare Icke iluler till lUl — ell avigt 
IlnukBD trSnger geoom en av iprlagoma, IlkasA genom 



Enniiu åter ajallg — 

Äsch inte hittar jag brevet) Jag hade 
det med mig till kontoret och glömde det 

naturligtvis. (StUler lampan pt laloDgsbordeL) Men 

vad är meningen ... är det At dig det fir 
bäddat, Ivar . . . där inne? Pä sofi'an. Eller 
ät vem? Nyss säg jag det inte. 
Är det Johannas päfund? 



FELSEN 
har rMt »ig, lydllgea 1 hDg grad upprilrd, pekar 

Hon har Ijas brionande finoul 



umar, lUgen av den andrei fDtlndrade min ocb hållning 

Men . . . men det fir ju underligtl 

De sUrn på varandra 1 stum ocb »tigande flngilan. 
Eller varför är du så . . .? Säg dfi nägotl 

FEX^EN 
KanModa har hon bara glömt att slicka? 

ENNIUS 

Nej nej — 

Etl par ileg Över golvel, lå ibuiiiBr han Igen. 

Men det fir ju underligtl 

FELSEN 
Tror du att vi bar väckt henne? 

ENNIUS 

Nej nej . . . (på U bon tlU ayiterns kammardOrr, 
•snar; dirpå med vanlig rOtt) 

Johanna — fir da verkligen vaken fionu, 
Knnen min? 



Paus. — Till Felsen, viskande 

Hon svarar inte. Har hon somnat så 
bör vi väl låta henne . . . vad är riktigast? 
Men tänk om . . . 

FELSEN 

— just det — tänk om något . . . 

Ingendera vågar fullborda meningen. 

ENNIUS 
hOgre 

Ar du vaken, Johanna? — Har du alls 
lagt dig? 

FELSEN 

Inte hörs det där. 

ENNIUS 
knackar sakta 

Det är jag, kära vän, det är Per — bli 
inte skrämd I (starkare) Får du inte sömn, 
Ya? Eftersom du har ljuset tänt. (Trycker 
ena handen mot hjärtat) Herregud vad ska jag ta 
mig till I 

FELSEN 

Är regeln för månne? 
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B jag ta mig till? Nfir hon inte 



FELSEN 

a regelo för? 



d«v fOr varJa tUlIal 

la syster min, var inte ledsen Över 
Sr digl Men da gör mig orolig, 
inte dfir inne? 



ag s&g ju henne gå dit. 

ENNIUS 
du sjuk? (Vrider på hudtaget - nedUU 
umtidlgt pfl inad ena knBtJ Johannal 

r utom mig, Johannal (Hat, iDdiui 
ler) Det fir en hake som stänger, 
' det. Och hon hör ingenting . . . 

ing. (SkakM-dOmn) Jo- han-Dal (Lt**»" 

Öppna, Johannal 



Sedan allt våldiammara faitln IBrgSvat 

Johanna . . . öppnal VaifSr öppnar du 
inte? Eller har da . . . har du gjort dig illa 
på nfigot vis? 

I griDiUi ikrlck, ropar 

Johanna I 



Nu förstår jag , . . 



FELSEN 
stJUvKDde 



■ vad var det Kr ett pulver? 



— också hennes ord ... att det var di 
enda hon kunde göra. 

FELSEN 
Gud hjålpe oss arma, syndiga mänsko 



riktar ansiktet uppåt — att analkla Tarifrån all trol)|lrti 
banulighal vikll, uttrycket bar hirdnal fOr all Icke me 
IBrmUdnu. 

Na har Per Ennius fått sin dom. 



I deUamoia erinrar han sig något, skyndar till tamburen 
oeh diriMn nt genom förstugan. 
Felsen står orörlig kvar anda tills 

OLIVIA 

kommer instultande — en krokryggig liten gumma, klädd 
i kort underl^ol och med en i(]al svept kring axlar och 
armar. Oordnade, grå hårtestar hånga nedåt nacken. 
Dubbla par strumpor på benen, flitskor på fötterna. 

Jissus, sådant oljud I Och det mitt i 
natten. 

FELSEN 
blir henne varse 

Är du alldeles rasandel 

OLIVIA 

Det kan en bli med mindre tycker jag. 

FELSEN 

Inte var det du som skulle vakna. 

OLIVIA 
argt 

Vill trädgårdsmästarn sova själv så nog 
ska jag väsnas i stället. 
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(Junhcr ned pd «ii siol 
Stackan, stackars Enniusl 

OLIVIA 
Vad är på firde? 



Hon har tagit . . . <raii>r ag) säkerligen har 
en olycka timat, ea . . . en olyckshändelse. 

OLIVIA 
Jissus I 

FELSEN 
Och vi slipper inte in. (Pekar) Dit. Det 
är stängt 

OLIVIA 
Innanför då? Hos fröken? 

FELSEN 
Ja ja du hör ju det. 

OLIVU. 
Nå men . . . inte har dörrn mellan hennes 
och min kammare nfigon rigel. 



den ingen? 

OLIVIA 
nå \&l veta det, jag som . 



BvbiTler bcnue 

Ir fir tian) 

ENNIUS 
il In tillbak», ikodoD och binkllder iDfligi, 

fir snett nerdragen, hennes rnll- 
jag kunde se ett hörn av kammarn 
1 drivan under fönstret, hon ligger 
td pA sfingen . . . med kroppen så 
igt vriden . . . 

OLIVIA 
si 

FELSEN 
. . den hfir vfigenl 



lagre 

Den här -vägen. Genom köket. 

ENNIUS 
Det är sant I (Tringcr ilg nrbl de andr*.) Den 

glömde jag ■ • . 

Scenen tom. — Kort dIrpA hOra 

OLIVIA 
^1 oeli snyflande jBmra aig) Oj OJ, hOn är död . . . 

död] . . . Johanoa vår Sr död . . . 

Tvflrt avbrott. Efter en ituad nAgra enstaka, dSmpadc 
nlrop, omöjliga all pfi avilftnd uppfallH. Sedan lystnad 
igen, djup tystnad. 

Pldtiligt itAr EnoliM tter I vaniagsrummel — illlU, 
□tan ord, uIbd gester. 1 dOrren till vAniler Som han Umnal 
flppeo ener sig syns 

FELSEN 
tmbinde klndema med ena handen, I den RDdra hillei 
han ett brev vara niantluifl han slavar på — 

HoD har skrivit det här, Ennius, del 

låg på byrån — (har svan att Ittia ter tårarnas skull 

Till . . . Till herr direktören . . . Seth Evertsot 
. . . Grandiner. 



ENNIUS 
nickar långsamt, gång på gång, svarar entonigt 

Ja, ja, ja, hon vill ta skulden på sig, jag 
vet det, hon vill ta hela skulden på sig, 
det är lätt att inse, det är likt henne ... så 
god som hon var. Det hjärtat, det hjärtat! 

(Med ens ratar han på sin lilla, oansenliga gestalt.) Ncj, 
säger jag. (Rycker till sig brevet, river det itu, går till 
kakelugnen, drar ut spjållen. Öppnar luckorna — några 
kol glöda finnu och en låga flammar upp når han kastar 
in bitarna.) Sd, 

Hastiga repliker. 

FELSEN 
som stått mållOs 

Vad gör dul Vad fattas dig? 

ENNIUS 

Det är jag som begått brottet. 

FELSEN 

Vad för ett . . . brott? 

ENNIUS 

Försnillningarna. 
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FELSEN 

Ha-har du . . .? 

ENNIUS 

— ja. 

FELSEN 

Ur kassan? 

ENNIUS 

Ja. Naturligtvis. Jag har spelat ... nej 
det har jag inte ... jo terminsspel, det vill 
säga . . . och förlorat. Och så tog jag ur 
kassan. 

FELSEN 
med nästan leende övertygelse 

Aldrig här i världen I 

ENNIUS 
hårt 

Tror du mig inte? — Jag är slug, ser 
du, jag har fört er alla bakom ljuset. Dig 
med. 

OLIVLV 
listar sig in 

Hör nu, är det inte riktigast att hämta 
en doktor? 
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griper Ulltlllet bcgflrtlgt 

Låt mig I ... jag är strax tillbaka, det 
r inte l&ng stund, Striemaoa bor ja här 
d fOrsta tvärgatan — {nappar l tamburen it lEg 
nnmaMaii) ifoll hao inte sitter på klubben — 

cd grtt I halwD, Jiul iDoaa haa nuar ut) OCh S& en 

inan sak, Ennius: jag bar trettifyra rosor 
ömmande, jag räknade dem i morse, lika 
ånga som Johanna hade år . . . dem ska 
m ha allihop I 

FantndOrren imUlar Igen cRer boDom. 
OUVIA 

Vad han nu var flinkl Och utan pälsen! 
' (patu.) Jassa, bara trettifyra år . . . ja ja. 
cb jag är Över sexti. 



■trlTt 

Gå och lägg sig] 

OLIVIA 

1 TDkllg tOQ 

Tänk att jag som är så sjuk bar blivit 
gammal I 



ENHIUS 
Gå och lägg sig, sa jag 1 Vad tjänai 
till att spöka bär när doktorn komi 

OLIVIA. 
Det är sant nog, det. 

ENNIUS 
Och i morgon skaffar jag dig plati 
sjukhus, det lovade jag Johanna. 

OLIVIA 

ntnkrScht 

Pfi sjukhuseti Nej Jissusl . . . fÖrr 
jag frisk med detsamma sä gruvligt 
det är nu. 



Du bör mina ord. Ocb ge dig av 
Jag tUI vara ensam med . . . med s; 
min. 

uppbrusande 

Varför sölar da? Vad glor du pfi? ' 
du kanske att jag inte är karl alt förs 
henne, va? 

Lät dem komma bara . . . mänskc 
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öLiVtA 
Inte sa jag nägot 



Jag var visst hSftig igen — (pa vsg id tm 

1 dMa, griper «tg mod bfld> hflndema om huvudet) 

1 skulle inte . . . inte ha Svergivit mig, 
hannal 



3 

MORGONEN 



Natten KlTbl, grA morgondager i illUct ffir lam] 
Scenen otOr<ndiad — men alla tr« ddrrama itl 
Vlgeklockan t fonden viiar halv tio. 

FELSEN iltter vid klaffbordet, trOll ocb hopsji 
VSnd mot boDom, roed ryggen mot den vllrotlade skl 
9tftr 

HADAU ORT 
ett ftiintimmer av mycken vfirdlghet, I ivart klflnnin 
med ivart duk på huvudet. Armarna korslagda a 
del ^lllga brflitet och den runda, framskjutande n 
Ja, sfl skulle man tyckal 

Jag menar . . . husbäUerskan &t ju 
kry i dag fast hon ligger och gruvai 
över allting. Allra mest Över sjukhi 
Att hon ska flyttas. 

Han är fasligt bestämd ay sig, herr Em 
Fasligt bestämd. 
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FELSEN 

Han §r det. 

MADAM ORT 

Hörde jag rått så var hon i går ett tag 
alldeles från fattningen, den hår Olivia. 
Förskråckelsen i natt bara piggade opp 
henne, så märkvärdigt skapade år vi. 

FELSEN 

Somliga av oss. 

MADAM ORT 

Men till att stå och koka år hon ånnu 
för skraltig. Och det år lessamt. — Jag 
igen år förkyld, jag. 

Felsen tiger. 

Har trådgårdsmåstarn verkligen inte sovit 
en blund i natt? 



FELSEN 




Nej. 




MADAM ORT 


( 


Det år också lessamt. Och inte herr 


v 

I 


Ennius heller? 
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FELSEN 

Nej. 

MADAM ORT 

Kors så galet I Mänskan behöver sömn 
vet jag, mycket sömn, ordentligt, för att bli 
mänska igen. Ja för att komma till krafter. 

Men all världens bedövningsmedel när 
jag går till sängs, vad gör jag med dem? 
Örat på dynan, strax somnar jag. Det vill 
säga • . • först läser jag aftonbön naturligtvis, 
vareviga kväll samma så slipper jag tänka. 
Sen somnar jag. Sen sover jag. 

Kliar sig i hårfästet. 

Underligt för resten att fröken Johanna 
så där kunde ta miste på pulver I Efter 
vad herr Ennius påstod. Och han var 
fasligt bestämd. 

FELSEN 

Han är det. 

MADAM ORT 

Vad hade hon giftet till? 
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FELSEN 

Jag tror fOr något slags (huitru) fotogra- 
ferande. 

MADAM ORT 



Det lär aDvfindas i den hanteringen. 
MADAH ORT 

A-båfl. 



Hickar djupl 

Lika sorgligt 2nd&, alltsammanl 

MADAM ORT 
Indnr itrax tniii 

Ja ja ja. Men vi ska inte glömma att 
snara oss apostelns ord när lian tröstar 
it bedrövade: Våren starke, säger han, 
råren starke och ståndaktige i tron, mine 
rännerl — Det fir andemeningen. Unge- 
Srligen. 

Kilar tig pfi bandledcma. 

Hon ser så lugn och bra ut där hon 
igger, fröken Johanna, ansiktet är riktigt 



vackeri. Riktigt som om hon levde, 
påminner mig en psalmvers . . . en pa 
vers som lyder: 

»Ack hur svårt fir mitt ... (lar brådi 
tnuD nfisdukeo och inylar ilg. BDijar om, lonvlk! 
rimmen) 

Ack bur stort är mitt elände, 
gråt och jämmer är min spis 
sedan Gud sig mot mig vände 
med sin . . . sin grymbets skarpt 
Han har mig i mörkret fört, 
all min glädje platt förstört, 
mina lemmar sönderslagit 
och min fägring från mig tagit.» 
KlUr sig under ena armen. 

Det passar då inte alls in på fr 
Johanna, deti Tvärtom. Hon har vu 
DOrrUocliaD 1 lambureD ringer. 

FELSEN 
ipriHer Ull 

Säkerligen gäller det migl Flick 
butiken är tillsagd . . . 
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MADAM ORT 
avbiyter honom 

— bli sittande baral • . . jag gissar det 
fir frukosten, lite varmt frän vårdshuset här 
bredvid, de lovade skicka, jag talte med 
figam sjfilv och han lovade. Man måste 
tänka pä det lekamliga också, svälta ökar 
sorgen vet jag. 

Avligtnar sig. — Nästan genast tillbaka, förargad 

Allt möjligt pack som löper i trapporna 1 . • . 

(bUckar opp mot klockan i fonden) fÖrst vid elva- 
tiden är maten att förvänta, jag glömde det. 
— Ar trädgårdsmästarn mycket hungrig? 

FELSEN 
stoppar en tuggbuss i munnen 

Ånej, tankarna ha varit annanstans. Och 
jag har tobaken. 

MADAM ORT 

Men jag är van att äta ordentligt, jag, så 
lever man. 

FELSEN 

Vem var det? 
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MADAM OBT 

Bara en som tiggde. En kfiring. 

FELSEN 
Gav madammen något? 

UADAU ORT 
Hur i Herrans namn skalle jag deti 
att vara försiktig, man vet ju aldrif 
det är för folk. 

FELSEN 
Fröken Johanna skulle ha givit, 
(Enkeir) Det &T liksom sed här i husf 

MADAM OBT 
krinkl 

Ja titta i skafferiet, var så god I Eftt 
han vill anmfirka. (FnyMr) Inte gAr jag 
pengar pä mig i den bSr klfinniagenl 
har börsen i kammarn min. Och v 
en brödkant? 

LuBoar alg. 

Att bon var snäll och tillmötesgA 
fröken Johanna, det medger jag nog. 



Pfi vad -vis blev ni lod bekanta 
varano? Jag undrar. 

UADAH ORT 



Så-&7 — Jag har en kusin som Ar änka 
och hor pfl landet, ett stycke utanför stan, 
hos henne var fröken Johanna logerande 
en vecka i somras. <vaut) Vet inte trfidgårds- 
mSstaro det? 

FELSEN 

Nq. 

UADAH OKT 
Koral Den enda som gjorde visiter var 
unga herrn, jag menar unga herr Ferdinand, 
han kom alla kvällar spatserande . . . och 
ibland stannade han till klockan ett, sa 
kusin min. Presenterad för honom blev 
jag inte men han ftr ju bildad och prydlig, 
man fäster sig vid personen och &ägar 
efter namnet. — De tycktes ha så roligt 
immans, sa kusin min. Och vara över- 
Sa hon. 

lOS 



d« ipaamodiska fy nknln gAma lynllga — mumli 

Inte Till jag höra något. 

UADAH ORT 
menlDst 
Var det illa? — Fröken Johanna ri 
sken av belåtenhet den tiden, sen föräi 
des bon, vad som nu var orsaken? Ji 
aldrig nyfiken. 

Ja-a, där blev vi bekanta. Och i 
tog hon fatt mig på gatan, jag fir ledi 
tilimilet. 

Sa]>ler tig. 

Vem hade kunnat tro att jag s 
komma så till pass I Visste hon det 
månne? När hon bad mig hit. Vad 
trädgårdsmästarn? 

DOrrkloduUi I tamburen ringer. 

FELSEN 
far upp med ett ryck 
Nu år det säkerligen till mig! 

HADAH ORT 

Eller tänk om frukosten ... nej ne 
vet, det är från begravningsbyrån. 
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ORANDINER 
bakom honom trtdgArdimBitKm. Den fllm Br en lAng, 
ntMendst (unmBl men, med ■vmlttm rAreligr. Hdret 
t nbtaa vitt, iklgget Ilkaiå. Blicken mild men vaken 
faktbvande. 

^tt Ennius, stackare, känner sig djnpt 
krossad, del är ju naturligt, det fir ju 

lurligt. 

FELSEN 
vlikande 

VIen ingalunda det värsta. 

ORANDWER 
?ä vad syAar herr , . .? 



huHrar av iver 

— det finns ocksä nfigot . . . något som 
. . . onaturligt. Och han ger inte efter. 

ORANDINER 
Sm. — Förlät . . . den där barndoms- 
loen som han brakar tala om . . . och 
T trfidgftrdsmästarn ... är det en och 
nma person? 

110 



pelsbn 

Ja. 

OSANDINER 
Jag gissade det. (Ge>t) Och nu fir hai 
inne? . . . Ennius. I sitt rum. 



QRANDINER 

(flnker lIBmnun 

Dä hinner vi nog inte . . . 

FEXSEH 
bniiar at 

— han är sä orimlig, orimlig, sä 
omöjligt Och han tror redan allt va<j 
ljuger pä sig. Fullt och fast. Ger inte 

ORANDINER 

Nej nej, han har sina egenheter, hi 
inte alldeles vanlig. Jag minns honom 
skolan — tre klasser skilde oss vissei 
men jag minas honom flndä myckel 
En svära envis liten piltl 
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FBLSBK 

"'ommer han fram med något om för- 

niogar och sådant så tro honom inte, 

direktörn, det kan inte vara sant I 

anklagar sig själv men tro bonom 

Han fir hederligheten själv, riktigt 

rligheten själv. Som fadern. 

ORANDINER 

ir obekymrad — jag är invigd i fdr- 
indena. 

FELSEN 

:m har . . .? Ja ja ursäkta! 

Nu OppDM dOrreo UU Mger I fonden och 



In. nan Ir blek roenroUkomllgt lugn tlUdcIrtlrei 
dragen ba lUDmn htrda uttrTCk sam lenuL H&Uer 
käre Bn fOruL — Kontonrock. 

Ig hörde rösten — och det är mig Bror 
T, naturligtvis. 

Isen drar sig undan I bakgrunden. Crtndlnar ^r 
den Intrfidnnde ocb hBliar stumt — iinnesrOreUen 



Naja, Grandiner, eftersom du v 
mig handen ännu en gäng, sä ... d 

Ifipparna tSr all kunna beUrska sig) men 

inte heller . . . jag menar . . . ald 
Jag fir inte vSrd det. 

GRAMDINER 
Sä dn pratar, käre vän! (van 
min vän I 

ENNIUS 

endail skakar pfl huvudet och frigOr «Ig, — Be 

Du stannar kvar, Ivarl 

TrfldgArdsniflstani Ifdcr; fOrbllr slfteni 

GRANDINER 
Det gör mig sä ont, sä outsSi 
om dig, EnniasI 



Bror skrev : »Onsdagen den 1 
dennes träffas vi således pä I 
Klockan tolv.» — Eller läste jag ( 
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För iDgeD del. Men innan jag ens hann 
gfl upp på mitt mm beråttade portiern mig 
om . . . dödsfallet. Doktorn både varit där. 

Du först&r. jag ville inte underlåta att 
genast . . . och hår i ditt hem . . . 



avbrytar boDom med «n gMl 

— trfidgårdsmfistarn är bekant, eller hur? 
ORANDINBR 

Ja, han tog emot mig. 

BNNIUS 
Var behagar Bror ta plats? Kanske i 
soffan? 

QRANDINER 
Tack, jag står hellre. 

ENNIUS 

Gott Låt oss då gå rakt på sak. Utan 
alla omvägar. 



Gamle vän — vad det smärtar mig att 



se hur du lider! Slaget har drabba 
obarmhSrtigt, 



Ifingiamt 

NSr fick direktör Setb Evertson i 
diner äntligen ögonen öppna för mi 
brottslighet? 

GRANDINER 

Du menar visst . . .? 

EHWUS 
— vad jag sfiger. Ordagrant. 

GRANDINER 
pIftgBd - di«ler. 

Nn Sr det något misstag. Och förrest 
kan vi tnte uppskjuta affärerna till sej 



Varför det? Ju förr allting blir i: 
och klart sagi desto bättre. Vi bel 
inte genera oss för Kurbitsen — (pekai 
boDom där, Ivar Felsen, bar jag inga be 
heter. Som smä var han och jag stä 
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tillsammans om somrarna — herregad ja, 
vi har slitit ut många par stövlar pA gemen* 
samma upptficktsfSrder, vi tvål Vänskapen 
däremot, den höll . . . och häller fortfarande. 
Liksom förtroendet. 

GRANDINER 

Det gör mitt också, Per Ennius. (ttaiar på *it ) 
Emellertid — som dn vill. 



rtTaode Ddmjukl 

Ja jag måste f ä . . . säga sanningen. Den 
rikliga sanningen. 

GRANDINER 
Den är mig redan meddelad. 



Nej. 

GRANDINER 

Och det törs du försäkra? 



GRANDINER 
imftliir afHTlllIgt 

Vad ska jag svara på det? 

ENNIUS 
Ingenting, För det fir jag som sk 
till svars. 

Slryker sig Över bJisuD. 

Hur jag förgått mig mot syster mi 
mot min egen syster . . . det är en hl 
för sig, oändltgt sorglig den också, 
har ju en dotter, Grandiner, tänk dig 1 
i ljusaste ungdomen försatt i Jobi 
ställningl Oförstådd och obeaktad a' 
Bom stod henne närmast i livet, den 
hon hade att vända sig till — och i 
den Övriga eländigheten I Ja jag öven 
inte. Upprörande har jag betett mi{ 
henne och det kan aldrig gottgöras, a 
Men vad annat är att vänta av en so: 
en som till och med . . . 



plötsligt 

— det är inte sant I 



ENNIUS 
*rider ilg om UU btUlen - ulan aU blfttgliel 

Do ska vara tyst. Ivar. det är inte fråga 
om läkarna dina. 

Ig«n UU Gnuidiner, brådikande, bllnbu- ivrtgl 

Jag enaam är skyldig till fSrsnillningama. 
na hör Bror det. na hör du deL (Dppgtr he» 

1 dn lnbUtnlDl. ■•*•' med 1 nr dclalJJ Misslyckade 

spekalatiooer som kostat mig stora summor, 
ärfSr var balansen ocksä mycket större i 
löijan . . . och så ett par borgesförbin- 
elser . . . och otur, otar, förstår da . . . 
Ilt det och mer ska jag redogöra för pä 
:ontoret så omständligt jag kan, jag har 
let ffirdigt i bayndet. Du anar nämligen 
ute, Grandiner, da har inte den ringaste 
ning om hur slugt jag gått till våga . . . 
aed falska remissor, folska verifikationer 
<ch andra knep. Ja jag begriper det inte 
ns själv- Ingen radering i böckerna, nej 
lä, var misstänklig sifira strax och precis 
lä den plats i kolumnen där den tar sig 
roTärdig ut, alltsamman snyggt och meto- 
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diskt genomfart . . . obetingat. Men äadä 
måtte det ha blickat i nägot avseende . . . 
till sist . . . annorlunda kan jag inte förklara 
din härvaro. 

GRANDINER 
Jaså. 

ENNIUS 
Det är jag som bfir skulden. Ensam. 

GRANDINER 



triamTeraiide 

Sanningen, ser du, sanningen läter inte 
hutla med sigl 

GRANDINER 
Nej. 

Tvinnar sfcBgflel iuid«r tyitnad. 

Jag mottog i mAndags en skrivelse h 
din syster, frfin fröken Johanna — (Biu 

Till BTbryta moD ffir lck> (Mm stt ord) CD ling C 

utförlig skrivelse vari hon ber mig i 
att uppsöka dig ... t dag. Inte förr. * 
åtlydde henne för vår gamla vänskaps sh 



och fQr att bereda henne möjlighet att 
kanske ännu kunna . . . nåja. Jag har 
kommit fSr senL 



itår mMl Månkl havud. HMouml 

Vidare. Vad skriver hon vidare? 



Allt . , . som rör räkenskaperna. 

Balansens storlek. 

Alt hon under de tre sista månaderna 
^ött en del av dina äliggaudeo medan du 
ar sjok, nAgot som underlättat hennes... 
kat frestelsen. 

Att inga medskyldiga finnas. 

Och slutligen: att du, Per Ennius, är den 

fisla, redligaste, godtrognaste mänska ocb 

roder på jorden. 

ENNIUS 
*er upp 

Nä — och vad sen? 

ORANDDtER 
Egentligen är det min frAga. 



ENNItFS 
håhrhOgl tSr alg iJUv. Inneritgt 

Det hjärtat, det hjärtatl 



ORANDINER 
Ja jag Sller ingen dom. 

ENNIUS 
Förstär du dfl inte . . . fiSrslir du dS 
Grandioer, att bon vitl ta skulden på 

GRANDIHER 
Att hon straffat sig sjäW, det förstA 
och därmed förfaller all talan från min 
De djupaste motiven fir jag ur stan 
bedöma, men personlig egennytta var 1 
främmande, det vet jag. Till vad 
använt pengarna . . . 

ENNIUS 
i synbar vftnda 

— Straffat sig själv säger du I Ho 
miste pi pulver, gift i stället för sömni 
— en ren olyckshändelse. 
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'Tfirr kan jag inte fordra att bli trorid 
litt ord, jag stAr maktlös, maktlös . . . 
den brottsling jag är I 



it det DU vara nog, hör du ~ den 
sligheten delar vi broderligt. Hälften 

BäT du ansvaret för henne så bfir 
let för dig — vad som passerat är jn 
utande en sak oss emellan. Och förblir 

(Tiu FetHD) Ni instämmer säkert? 
Petoen Iwiar ttU ocb bockar »tg. 
ir inte sant, herr trädgårdsmästare, vi 
förråder inte den tredje i hans stora 



.vtUer gidlen 

drig här i världen I 



itilla 

Din like finns inte, Grandiner. 



fOr Btl avleda umMet 

När blir begravningen? 

iDtet svar. 

Så snart du bestämt det, Ennins, 
underrätta mig I 

ENNIUS 

»öker KdB lina iBDkir 

Söndag eller måndag. — Och seu flj 
jag till Kurbitsen ... dit där han bor, 
fröhuset hans ... det är inte rådligt för 
att nu Tara ensam. Han och jag slär ' 
paltor ihop, vi har talat om det i i 
Och om mycket annat. 

stryker lig Över hjluan. blinkar Inlgt. 

Före klockan fyra i morgon är balai 
täckt om jag så ska nödgas sälja till 
med kartboken I 
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Du gAr vad du anser vara rätt, det har 
jag aldrig betvivlat. 

ENNIUS 
Men det finns nigonting annat, någonting 
inombords som gfltt sönder och inte mer 
blir helt. Per Ennius har SM sin dom. 
a Rtrbigående) Att jag Ifimnar min plats på 
kontoret ftr ju självklart. 

RAsleo osiker dIt ban fortsitter 

Stor, oändligt stor tack är jag dig skyldig, 
diner, för allt ditt Överseende under 
;a är, all din högsinthet — och illa 
ag lönat dig. 

QBANDINER 

11 dina planer hinner vi framdeles 
ägga, nu fir det för tidigt 

BNNIUS 
d jag sagt står fasl. 

DOrrklockaD I 
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likasom unkuldaade 

Det är visst bara till mig. (Smygcr ■ 

GRANDINER 
efter ett litet uppehAll — dlmpal 

Och nu ett par oril på tu man fa 
Enuius. Jag seuterar till fullo din 
och dina känslor . . . dina bevekelsegru: 
likaså . . . men da har alldeles för] 
besinningen och driver det för W 
Märker du det inte själv? 

ENNIUS 
ropar i ångest 

Hon är utan tkaldl 

GRANDINER 
Än hennes brev dfi? 

EnDioi Hger. 

Har jag kanske inte rått? 

ENHIUS 
Nej nej, tusen gånger nejl Skuldei 
min, det gäller bara att kanna se dju] 
Jag upprepar det så länge jag lever. 



QRANDINER 
Nåja, vi IfiniDar fimoet. 

ENNIUS 
danmr I bala kroppen 

Du skalle se henne, GraodiDer, du skulle 
heooe ... sä ser allenast den ut som har 
t rent bjårla. Och som handlat dfirefter. 
int. 

I dalMinDiB tlerrlnder ti«dgånlsmBiUrn, UfaH och 
larad, mad ena arman ntnikUgt oro alt flng roior. Pft 
1d IDI dan dOda — dSrreD balTSppen efter hoDom. 

QRANDINER 

Vid vilken tid skedde . . . olyckshSndelsen? 

ENNIUS 

Jag Tet inte. 

QRANDINER 
Tillåter da att jag går dit in? 

ENNIUS 
ändat kori — tvekar, iUller lig I Tlgen 

Hon är atan skuld sfiger jagi Tror du 
ig? 
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Förlåt, jag ville bara . . . 

ENNIUS 
— tror du mig? Se mig : 
Orandiner . . . tror do mig? (tijupi 
gad . . . gör det t 

Deras bllclMT mOtas. 

ORANDTNER 
flnt och vackert, nOilan beandraai 

Ja — jag tror dig, Per Ennia; 



ORANDINER 
i del de toii— fll 

Tack. 



SCHOPENHAUl 

SCENER UR HANS UNGDO 



leh glaabtt Hef In lalmm fi 
Zuckungai etnet ungeheurai 
gewahr tu wirdtn, aiHclur dItEHi 
aa tim fiirchibart Epoche seln 



J. G. Quandt (ISI» o 



WBIMAR — EN VÅRDAG 18U 



ARTHUR SCHOPENHAUER vid tjugusex Ir 
QloioBedoklor. 
■ SCHOPENHAUER mm gammal. Bi 

Hani mor JOHANNA, ttnkefra, IQrfattarlnna. 

> mart ^ultoDftHga lyiter ADELE. 

> itudentkuDTal JOSEPH OANS. 
FRIEDRICH HOLLER, adopterad : von Gent 

tjBiHlenuul vid Geheinie^rklvcl. 
Hadame SOPHIE DUOUET, franiyska, an 
11 huibäll. 



1. AHtaura rum hoa modern. BflcrmiddBg. 

2. Bn itnnd lenare; fru Johannas lilla, bor 

■along: iDaB The-Zlmmer*. 



3. FSIJande natti Artbun rum. 



ARTHUR SCHOPBNHAUER 

Vi ^ "• *• Iw— ulMMd* odk drUt: $t L, S, Rnhi 
t, lUtrglrtt i Lummig SeAomuuti Sehopanhanti 



Eftermiddag. Arthur Sehopenhauers rum hos modem; 
mOblema få men gedigna. 

Till vänster en sAng. På våggen pistoler och en ffiktsabel. 
till hands nfira huvudgården. 

I fonden två dOrrar, båda stångda, mellan dem en 
soffa, framför den ett »klassiskt antikt», runt bord samt ett 
par lånstolar. Ovan soffan ett porträtt av Goethe. 

Till höger fönster, en med papper belamrad skrivpulpet, 
bokreoler, byst av Sokrates. 

ARTHUR sitter framåtlutad i soffan — en ung man, 
kraftigt byggd och dock smärt, gestalten under medellängd. 
Djuptliggande ögon, något långt från varandra, blicken 
säUsjmt skarp, pannan mäktig, upptill skymd av ned- 
fallande askblonda lockar, och i svag vinkel mot den en 
rak, jämnbred näsa. Han är slätrakad, bär icke som 
tidigare små mustascher. Ansiktsuttrycket växlar mellan 
stelt-ironiskt, stundom högstämt lugn och ytterst livligt 
minspel. Gesterna korta, häftiga. 

ADELE 

står vid det ena av fönstren och blickar ut Lång och 
gänglig, med smala skuldror, håret ^usbrunt, ögonen ut- 
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ståeode, överlappen så kort alt de stora, vitglinsande 
ftramliiidenui tynas. Eantlga rörelser, ojok, behaglig roat 
Vardagsklidd som brodern. 
Hon Tinder sig om — 

Det slår mig» Arthar: trots olikheten i 
uppfostran och livsintryck • • . och det att 
jag ir kvinna» trots allt hfipnar jag ibland 
över har påfallande våra naturer likna 
varann. Så i gott som ont. Jag har din 
fasthet» jo jag har den . • • och ir stolt som 
du» tål inte andras påverkan. Tyvärr drivs 
jag därigenom ofta till ovänligheter både 
mot mamma och Gerstenbergk. 

ARTHUR 
suger på en halTrökt elgarr, lågger bort den. Stamman stark. 

Säg Malier, jag ber, MQUer så här oss 
emellan, för resten adopterad von Gersten- 
bergk — imprime cela dans ta mémoire, 
Adélel Vår konvenanskunniga mor kallar 
ju honom nästan alltid vid fodersnamnet» 
hans »författarnamn»» haha» på tu man 
hand heter han säkert: Friedrich • • • »min 
Friedrich». En snygg . • • hyresgäst I 

Paus. 
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ADELB 

undvikande 

Ni tnfin . . . (haiiigi) det slår mig . . . 

ARTHUR 

— sfig för omvAxliogs skall att det faller 
dig in. 

ADELE 

Ack Arthur, give Gad alt du inte har 
något svek på ditt samvetel ... du som 
alltid tatar sanaiog, jag vet det. I går om- 
nämnde du en ung flicka, vad du berfittade 
gjorde mig ont . . . ocksfi tonen, du har väl 
inte . . . bedragit henue? 

ARTHUR 
leende 

Det är knappast troligt, ja inte i 
tfinkbart Je )'assure. <KiiippeT ihop Mndi 
som I åiuiianj O kvinnodyrkan, du härliga 
blomma av kristligt germansk dumhet, 
har gjort kvinnorna så arroganta och h 
syoslOsa att man stundom kommer 
tfinka på de heliga aporna i Benares s 
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i medvetandet om ain helighet och okrfink- 
barhet tillåta sig vad som helst. Amen. 

ADELB 
Fy Arthar, vilket plumpt skämti 

ARTHUR 
Alltså ett annat faktum, lika allvarligt: 
utan sinnlighet har jag aldrig älskat någon 
rinna. Undantagandes dig. 

ADELB 

brister ni I (knlt 

Narraktiga mfinskal Och om jag inte 
ire din syster? Skulle du då . . .7 
— ånej, det finns ju så många, många 
iga flickor som stå högre ån jag, ni mfin 
iner Ifiltare tie hustrur ån vi en man. 

ARTHUR 
Tie hustrur, haha. vilket fruktansvärt 
srspektivl (Slrykcr hårat nr pMinan.) Nej nej nej, 
itt liv är tänkande och måste f5rbli 
!t, får inte offras på fiktenskapets altare, 
en enda ffirmånen vore omvårdnad på 
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gamla dagar, men inbillar du dig att öm 
omvårdnad kom vår far till del under hans 
sjukdom så tar du miste. Och dessutom: 
ingen kvinna bleve lycklig med mig, jag 
som helt uppgår i min tankevärld och där- 
emellan lider av ett så svårmodigt lynne. 
Filosofen bör råda Över sin dag själv. 

ADELE 
Du tror då inte att lyckan i ett hem är 
det skönaste vår tillvaro har att skfinka oss? 

ARTHUR 
Ett hem, vad som menas med ett 
. . . del kftimtt jaft föga till, uppriktigt 

ADELE 

Och kan undvara det? 



Måste kunna. 

ADELE 

Helt lös från andra kan du ändf 
slita dig, du mä rycka i kedjan hur m 
du vill. 
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ARTHUR 



Anser du verkligen . . . atl jag har eti . . . 
tiem? 

APBTB 

Skulden fir främst din egen — jo jo 
jftast. ArthurI Med dilt grfiuslösa ÖTermod 
llirsonar Jag mig aldrig, ditt bfin sona bara 
lör mänskorna avoglsinnade mot dig — ä, 
lag förstär nog: ju störte antalet fiender 
lesto större seger, desto större anledning 
itt yvas. Men strideo, striden ökar din 
Ditterbet, jag har Iflnge mfirkt det . . . 
ARTHUR 

— förlåt ett avbrott, ma chérel Det är 
ifimligen särdeles klokt alt i tid rotf&sta 
los sig den övertygelsen att man ramlat 
ler pft en jord som nästan uteslutande 
lefolkas av moraliskt och intellektuellt er- 
larmliga väsen, till vilka man inte hör . . . 
)ch vilka man på allt vis bör söka undvika. 
Personlig beröring med dem är absolut inte 
nio skyldighet, men väl att efter förmåga 

140 



sprida upplysning nSr så ske kan. De få 
goda och visa må man uppskatta, ja fira, 
i den mån de lyckas en förtjäna det. 

ADBLB 
Så du talar 1 

ARTHUR 

Jag ber till gudarna, jo jag gör det ibland, 
Adele, och har det oaktat mod alt svära 
dem evigt hat om de ämna förfara med 
mig på samma sätt som mänskorna be- 
handla varann inbördes. 

Plötsligt, till srnes onrraedlat 

Men vad den tiden går, stora barn, 
att du fyllersjulton år i junil Kåra s; 

ADELE 
rodnar, rOrd av tonfolleti v-arme 
Ja och ändå vet jag sä lile — men s 
är det bäst så, mycket vetande klä 
kvinnor illa. Säger man. Att jag 1 
främmande bjuder till alt inte förråda 
okunnighet är ju ursäktligt. 
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ARTHUR 
Muller förråder gärna sin okunnighet» 
han vet ingenting bättre. De flesta pro- 
fessorer likaså. 

ADELE 

Tro mig, Arthur, den stund kan komma 
då du behöver dem som du nu förhäver 
dig över. 

ARTHUR 
kort 

Aldrig kommer den stunden. 

ADELE 
fram till brodern, Ifigger handen på hans axel 

Inte så bitter och ofördragsam! Så för- 
aktfull. 

ARTHUR 

Gå och sätt dig, Adelel 

ADELE 
drar sig tillbaka, tar plats vid skrivpulpeten 

O att jag kunde vara dig till åtminstone 
en liten smula glådjeX . . . om inte gagn . . . 
därför kom jag hit. 
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ARTHUR 

Jo du kan låta bli att röra vid mina 
papper, till exempel. 

ADELE 
lyder mekaniskt, helt upptagen av sin egen tanke 

Goethe sa en gäng . . . och somt av vad 
han sagt mig kommer att genljuda i min 
själ sä länge jag leveri . . . han sa att det 
i mitt väsen finns någonting som alla genast 
måste ha känning av» någonting ... ro- 
givande .. . vad jag blev outsägligt glad I 
Jag som uppgivit allt hopp om en sådan 
möjlighet. 

Paus. 

Nu hör du inte på mig. 

ARTHUR 

Åjo — Goethe, sa du. 

ADELE 

Mot mig år han nästan som en far I 

ARTHUR 

Ja du kan med skäl anse dig som ett av 
hans ordinarie skötebarn. (Lutar sig bakåt i 
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nOéii.) i (Orrgflr var jag igea hos honom, 
kallad till honom — det Sr inte bara 
lårao om fSrgema vi avhandlar, änej, också 
filosofiska problem. Men f5r närvarande 
sysselsStter politiken hans tankar mer än 
annars. 

ADELE 

Ivrigt 

Och vad som nuförtiden sker i Europa 
anser han vara en naturlig följd av råheten 
som alltmer griper omkring sig. 

ARTHUR 

Räbet kommer det att finnas i alla tider. 
Liksom dumhet, vfirlden är dum, dum, det 
mfinskliga eländet omätligt. i 

ADELE 
Goethe sa en gäng . . . 

ARTHUR 

— nog nu, Adele. honom tar jag inte 

med i räkningen vid fastställandet av mina 

planer, rätt snart skiljas vara vägar: min 

är ensamhetens. Han lyfter upp till sig än 
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den ena, fin den andra . . . pour un moment 
. . . och sfi Ifller han dera falla. Och mot- 
sägelser tål ban inte. Men lovat vare hans 
namn i all evigheti 

ADELE 

Kanske kommer han i afton, det 
torsdag. 

ABTHUB 

Ab, oui: le cercle littéraire de notre 
plaisantel Hennes Almanach-esprit g 
förträEflJgt vid tebordet ... i den med 
tik» mättade laflen. Där all sund h 
fdrtorkar. Vilken ensidighet, vilken ko 
uppskruvad bildning . . . och inte s 
vilken bullersamt frivol ton I 
ADELE 

Men Arthot dä . . . Goethe är ju 

ARTHUR 

Javisst ja, han sitter i sitt hörn vi 
för bonom reserverade bordet och rit. 
ritar. Han ritar. Fantasilandskap. 
lyssnar med ett halvt öra. Eller ro: 
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barnsligt med att klfi at era elastiska ang- 
möformer i sina brokadvästar. 

Egentligen fSrvänar det mig att han 
kommer hit 

ADELE 

VarfSr det? Du glömmer att mamma 
var den fSrsta som tog sig an hans fru, 
gjorde sfillskapslivet lättare fÖr henne. 

ARTHUR 

SäU-skaps-livet: också en form fSr liv I 
Haha. Vad som gör att mänskorna inte 
kunna fördra ensamheten är deras väsens 
monotoni, den blir dem outhärdlig, ergo 
behövas alltjämt yttre irritament och natur- 
ligtvis det starkaste som genast finns till 
hands, jag menar: genom sina likar. En 
hel personlighet är i sig själv en enhet och 
kan undvara andra. 

ADELE 

Ja men . . . Goethe önskade det och är 
tacksam, fru Christiane var verkligen över- 
måttan generad i början . . . (skrattar) men 
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I tyckte med rfttta alt nfir han eivit 
faeiiDe sitt Damn så kunde vi andra ; 
kopp te. 

ARTHUR 

För mig är det i alla fall ea tiop fili 
Kring det enda och lysande undan 
nu sen Wieland är borta. Och den 
Fernow. 

ADELE 

ArthurI ... de bfista huvudena i W( 
ja kanske i hela Tyskland, det Sr inte 
mammas åsikt. (Gäckande) Kom ihå{ 
skryt som gymnasist . . . över att di 
gicks på jämlik fot med »comtesse 
baroner». Mamma nämnde nyligen : 
ansågs som en mycket märkvärdig 
nage i den krets som omgav dig 
skoltiden. Elt slags celebritet. 
ARTHUR 

Gyckel från min sida, ingentir 
minnas. 

ADELE 

Det kan du ha rätt i. 
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ARTHUR 
vanligt men med tonvikt 

Jag har alltid rfitt, lägg det på minnet, 
Adele. En gäng för alla. 

ADELE 

Misstag, käre Arthurl 

ARTHUR 
leende 

Vill du att jag berättar dig någonting 
annat värt att minnas? I Dresden, på 
genomresa — en dag när jag kom från 
Zwinger-orangeriet och bar en blomma i 
knapphålet utbrast en bekant dam som 
mötte mig: Herregud» ni blommar ju» min 
herre! 

ADELE 

Vad är det för märkvärdigt? 

ARTHUR 

Till svar gav jag: Ja hur tror ni träden 
skulle kunna bära frukt om de inte blom- 
made? Frukter . . . utan att ha blommat. 
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ADELE 
efler ill lia vflntat pt IbrtsBttnlng — fSrvånad 

Nå? Är där nägontiag underförstått^ 
menar du? 

ARTHUR 

lågt men boBttskl 

Jag åtnnar visa att det år möjligt. 
fimnar visa att man kan det. 

ADELE 

Nu förstår jag dig inte. 
ARTHUR 
Men bildspråk förstår du. — Iblan 

Reser sig, Hfir ett par 9lag fiver KOlvel. 

Blomningen . , , det är så alt säga 
ternas sått att se. De få verkliga poeti 
Eller (ett Drkiigt imåiaje) om du nödvändif 
det: blomningen Sr kvinnan förbehålU 
en kort tid . . . och sen för henne 
lyckans symbol, den »hemmets» lycl 
finner så skön, den som jag varken p 
eller strävar efler . . . 

ADELE 
— utan övermodigt stöter ifrån di| 



ARTHUR 
oberörd 

Hos tänkaren däremot, den borne tänka- 
ren, hos honom övergår växtkraften direkte 
i tanke. Och tanken är fruktbildning kring 
sin kärna. 

stannar mitt på scenen. 

En dikt, den dikt som blommar ... ja 
redan genom känsloutbrottet skapar den 
åtminstone skenbart ett visst samband mel- 
lan sin upphovsman och mänskorna, låter 
honom för en stund glömma hur föga verk- 
ligheten motsvarar idealet. Vetenskapen, 
min vetenskap har med känslor ingenting 
att skaffa, den lever i tankarnas värld, i 
forskning ... ett ändlöst eftersinnande som 
isolerar. Sanningssökandet isolerar. 

Tar sig om pannan. 
Här, här inne . . . (ögonen halvslutna under hop- 
dragna bryn, var ansiktsmuskel i spfinning) här mog- 
nar ett verk ... ett filosofiskt system som 
ingen hjärna förut fogat samman, nytt i 
ordets hela betydelse, etik och på samma 
gång metafysik ... ett underbart vardande 
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som långsamt fortskrider» jag vet inte själv 
vad som först blivit till, vad senare» men 
det blir till . . . som barnet under moderns 
hjärta . . . och jag förnimmer det och säger 
som en moder säger: jag är med livsfrukt 
välsignad. 

ADELE 
i en viskning, ett ofHvilUgt utbrott 

Arthur 1 . . . Arthur I 

ARTHUR 

Och sen . . . framdeles . . . jag vet det, ser 
det för mig: filosofien är för banbry tåren 
av min art som en vandring i de svår- 
tillgängligaste alpregionerna, (stuia) Ack jag 
glömmer aldrig vilket intryck Montblanc 
gjorde på mig i min barndom I . . . jag bad 
föräldrarna om att bli lämnad ensam kvar 
i Chamouny när vi skulle därifrån, (ögonen 

vidgade, aUtmera lysande.) Det gäller alt vHJQ, 

vilja . . . oemotståndligt, dämoniskt ... för 
ju högre man kommer desto brantare blir 
stigningen, desto ödsligare allt omkring en. 

151 



Den som vägar sig dit app får ingen svindel 
känna, aldrig blicka tillbaka pä vad han 
nödgats överge, allenast ha mälet i sikte. 
O ensamhet — höga, iskalla ensamhet I 
Men till sist ser han världen lagt, lagt 
änder sig. 

Paus. 
ADELE 

Och vägar du . . . vägar du ett sädant 
försök ... Ull det priset? 

ARTHUR 

Vi är inte till för att njuta, vårt liv har 
ett moraliskt ändamål, allt ont är vår skuld 
som vi genom lidande, ja död måste betala. 

Igen paus. 
ADELE 

Stackars vårt liv I Och om det finns ett 
annat . . . bortom döden . . . 

En knackning på fonddörren till vänster. 

ARTHUR 
rycker till, ansiktsuttr}'cket f&rfindras med ens. Retligt 

Entrezl 
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HADAME SOPHIE DUOUET 
in med «tt brev lom hon rleker hODom. 

Voilä — pour Tous, monsieur Arthur. 

ARTHUR 
efter ea tuutig blick pB kuvertet 

De ma mére, il paratl. 

SOPHIE 
Mais oui. 

ARTHUR 
Elle est å la tnaison? 



Oui. monsieur. Cest bien jeudi. (Gflr.j 

ARTHUR 
alfir i tankar — plötaligt 

Merci, mailame. (Ler) Jaså bon gick. Ja 
vär mor och jag meddela oss numera skrift- 
ligt med varann ... i aCfSrer. Allts& fir det 
affärer. Lflt oss se — 

Haa tar plati vid Irardel framfSr loffan, bryter brevet 
och User under tystnad, ledan bugt ocli med ipefulll 
iniiijutna anmflrknlUBar. 

Hör för roskull: Huru glad vore jag icke, 
om Jag kände betrakta dig och din oän »om 

153 



mina gåsterl Fordrar du emellertid att för 
honom, Joseph Gans, få betala detsamma 
tom för dig själv , . . 

Avbryter tig, mumlar orden otydligt medan han läser 
▼idare - fortatter hOgt 

— dessutom fann jag det önskvärt att du 
under en något längre tid lärde närmare 
känna mitt levnadssätt för att icke föra med 
dig en fullkomligt falsk föreställning . . . 

Briljant» alldeles utsökt I Hon tror att 
jag fir blind. (Fortatter) Tillika tänkte jag att 
det vore nyttigt för dig att en gång igen bo 
i familj, ehuru en mor förvisso handlar oklokt 
i att ha gemensamt hushåll med sin full- 
vuxne, ekonomiskt oberoende son. Obegripligt 
är mig varför du anser bandet mellan oss 
vara avslitet. Må blott tillfällen till deltagande 
gppa sig, och du skall finna att varken jag 
eller Adele stå likgiltiga, redan vår beredvil- 
lighet att låta din israelitiske vän bo hos oss 
och intaga sina måltider vid vårt bord, redan 
den borde ha varit övertygande nog. Jag viscw 
dig således icke på dörren, käre Arthur — 
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(nickar åt systern) käre ArlhoF — en sddaii tanke 
kunde aldrig falla mig in, därtill fordrades 
att du skulle uppreta mig i ännu högre grad 

ån du ofta gjort. (Han biter ihop tänderna. Paus.) 

Men når du alltså framdeles kan bestämma 
tiden för din avresa, i mitten eller kanske 
början av maj, så underråtta mig, det hastar 
ju icke. Muller tränger på inget vis undan 
dig . . . 

— vill du läsa själv, Adele» här står verk- 
ligen: Miiller tränger på inget vis undan 
dig. (Fortsätter) De där pinsamma uppträdena 
er emellan ha vi ju tillräckligt diskuterat, jag 
var icke nöjd med dig, icke heller med honom, 
jag medger det, men han har erkänt det orätta 
i att så förlöpa sig i min närvaro och bett 
om ursäktf därmed är den saken Silagd. Hat 
hyser han icke till dig, även i så måtto är 
han rättvisare än du, och för resten generar 
du honom alls icke. 

ADELE 

Sluta, Arthur I Jag vill ingenting mer höra. 
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ARTHUR 
viker ihop brevet och gAmmer det i bannfickan — mumlar 

Och för resten generar jag honom alls 

icke • • • (springer upp, det rycker konvulsiviskt i hans 

kinder och axlar) ja så hfir kan det ju Omöjligt 
fortfara» det inser du nog. 

Våldsamt upprOrd. 

Å, hur väl förstår jag inte Heinrich Floris 
Schopenhauer» vår far . . . vad han måtte 
ha lidit I . . . tills han valde att frivilligt gå 
bort ur livet. För det gjorde han, det år 
min övertygelse. Han^ en kraflnatur, en 
man med stor intelligens, stor viljestyrka^ 
vidsträckt inflytande . . . och så ansedd . . . 
ofta sträv visserligen, ja hård mot sin son 
ibland, överretad som han var, men god» 
god, kärleksfull och god i sitt hjärtas in- 
nersta. Ständigt påminde han mig om att 
gå rakt i det låg en symbolisk mening, 
Adele, och aldrig glömmer jag hur han säg 
på mig när han trodde att jag inte märkte 
det. Med en sådan underligt skygg och 
återhållen . . . ömhet Vår mor däremot, 
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vår mor har för länge sen glömt, glömt 
. . . honom som hon har att lacka för 
allt. 

System sitter nedböjd, med hftndema fOr ansiktet. 
Och för vems skull? (Korta, häftiga gester) 

Jo en herr ... en herre som är knappa 
åtta år äldre än hennes son I Georg Fried- 
rich Konrad Ludwig Muller, adopterad von 
Gerstenbergk, anställd vid Geheime-arkivet, 
på lediga stunder en Musernas älskling, 
haha, novellsnickare, rimsmed, pennsprätt, 
och vad ännu värre är: en sällsynt liten och 
vulgär själ. Gemen ... så att han borde 
hudstrykas. Varenda mänska i staden vet 
ju . . . (stampar) det pinar mig, Ådele, gör mig 
ursinnig att du ska nödgas bo tillsammans 
med en sådan en . . . och under sådana 
förhållanden I . . . men Johanna Henriette 
Schopenhauer umgås ju bara med män . . . 
förtroligt. Fru »hovrådinnan» I . . . haha . . . 
den titel hon fått för att vara presentabel 
vid hovet. 

Paus. 
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ADELS 
utan att lyfta blickeo, rOtten darrar 

Mot mig fir hon en kfirleksfullt omtänk- 
sam mor» Arthur» och jag kan inte hjälpa 
det: jag ryser vid tanken på att kanske en 
gäng nödgas lämna Weimar . . . och Goetbel 
Lät vara att mannen du talar om är osym- 
patisk» ocksä mig osympatisk. I högsta 
grad. 

ARTHUR 
torrt 

Jaså. 

Drar linttolen till vänster lite frftn bordet och såtter sig. 
Tiger några AgonbUck. 

I hjärtat» Adele» i hjärtat har mänsko- 
värdet sin rot» inte i huvudet» livets mål 
är moraliskt» jag upprepar det. Hjärtats 
godhet övergår till och med geniet i bety- 
delse» med fullkomlig godhet kan ingenting 
jämföras. Och i sista instans är viljan det 
avgörande — den har jag i arv efter min 
far. Tyvärr också ett annat arv ... 

ADELE 

— du menar . . .? 
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ARTHUR 
bakåttutad mot ryggstödet 

Vad ångest vill saga . . . det vet du lyck- 
ligtvis inte. Men jag vet det, jag: anfall av 
dödande ångest, redan som sexåring hade 
jag dem, ännu oftare vid nitton- tjugo års 
ålder, kanske närmast beroende på affek- 
tionen i örat, mitt vänstra öra, jag undergick 
ju en operation i Hamburg som du minns. 
Syn- och hörselhallucinationer ... i natt- 
stillheten stegrade till det otroliga. Av min 
fantasi. Och så gott som var gång efter 
stark själisk upphetsning på dagen. Du 
ser vapnen där borta, dem har jag alltid 
till hands, det lugnar i någon mån. 

ADELE 
griper sig för bröstet 

Mig skrämmer det, Arthur I 

ARTHUR 

Förlåt, då bör jag avbryta . . . 

ADELE 

— nej nej fortsätt I Jag ber dig. 
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ARTHUR 

Nåväl» du ska få böra. För ungefär fem, 
nej sex år sen . . . natten mellan den 7 och 
8 september . . . jag såg vår avlidne far 
stiga in i mitt rum. Lika tydligt som jag 
nu ser dig. Han boll ett ljus i ena handen, 
skyddade lågan mot luftdraget med den 
andra. Jag var klarvaken, fullkomligt redig 
och vaken. 

System pressar ihop läpparna för att kunna belifirska sig. 

Hans höga, kraftiga gestalt . . . den stora 
munnen, den energiskt framskjutande ha- 
kan . . . hans sätt att gå, var gest han gjorde 
. . . alltsamman såg jag livslevande tydligt. 
Och jag tilltalade honom, en fråga tror jag, 
vilken minns jag inte mer . . . 

ADELE 
vågar knappt andas 

— och svarade ... sa han något? 

ARTHUR 
sitter med ögonen slutna. Entonigt 

Han sa: »Se till att du håller ordning i 
din kammare och dina kläder rena och 
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hela — och i franska och engelska språket 
bör du flitigt öva dig, det kommer en bli- 
vande köpman väl till pass. Men framför 
allt, Arthur, vill jag att du lär dig läsa i 
Världens Stora Bok. Gud vare med dig. 
Adjö.)» (Ett förvridet löje.) Det och myckct mer 
har han skrivit i många och långa brev 
dem jag tacksamt bevarar, således finns 
det ett slags naturlig förklaringsgrund. 

ADELE 

Och sen? 

ARTHUR 
blicken uttryckslöst stirrande 

Ingenting. Visionen var borta med ens. 
Som när man blåser ut ett ljus. 

Nu öppnas dörren till höger och 

JOSEPH GANS 
tutar in men stannar på tröskeln. Ansiktstypen icke alltför 
utpräglat judisk. Han bugar sig — 

Jaså . . . ursäkta, jag visste inte . . . 

ARTHUR 
rösten fortfarande dftmpad 

— men jag vet, jag. Varför du infinner 
dig. Vad du åstundar. 

Sitt ner och vänta, högtärade. 
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ADELS 
till brodern, I det hon reser sig 

Nej nu måste jag gä, jag har stört dig 
alltför Ifinge. (Varmt) Tack för i dag» Arthur I 

ARTHUR 

likasom uppvaknande — hifUgt 

Såg vår mor att jag om en liten stund 
vill tala med henne. 

System nickar till arsked och lämnar dem. 

QANS 
har tOrbllvit stående nflra dörren, smAler 

Alltså — jag behöver inte iklå min an- 
hållan språklig dräkt? 

ARTHUR 

Nej. 

stiger upp och går till skrivpulpeten, sfitter sig, drar 
ut en låda. 

Böckerna köpta följaktligen? 

GANS I 

Ja. I 

ARTHUR 
plockar fram silvermsmt ur en skinnpung och lägger dem 
i stapel. 

Här är att likvidera med. Tjugo gulden. 
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Tusen tack. 

ARTHUR 
ögonen plirande 

Nå — du gär väl pä teatern? . . . mitt 
förslag vid frukosten, bar du kanske glömt 
det? Stycket för oskuldens talan och din 
moral tarvar putsning. 

QANS 
Ack lät mig slippa 1 Jag tfinkte i kväll . . . 

ARTHUR 
— je comprends. (Gadmodigi-iniDiskt) Igen en 
bekräftelse på att allt i naturen har sin 
egen vilja . . . allt, det må vara hur obe- 
t3'dligt som helst. Sitt eget väsen. Som 
helt liten kastade jag min ena sko i ett 
stort fat med mjölk och befallde den att 
kravla sig upp ur det. Inte heller den 
lydde mig. 

Gtuu brister ut I akralL 

Nä — och fickpengar? 



OANS 
Inga. 

ARTHUR 
El^O lie gulden lill. (Rlcker dem.) 

OANS 

Ei^o femhundra lack till. Som vän och 
vSlgOrare fir du inte alldeles tokig. 



En omgAng kläder har jag dessutom lovat 
dig men med dem måste det anstå tills 
vidare. 

GANS 

Gfirna. Hur heter det i er Codex Religio* 
nis: titta för roskull på liljorna, de spinna 
inte, finnu mindre väva de — och ändå 
var Salomo näppeligen klädd som jag. 

ARTHUR 
insinmmer lorrt 

Föga sannolikt. (Skjuter igeo ifidan.) Törs 
[nan så spörja vart du' i kväll ämnar ta 
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vägen?... för dig stupar den nuförtiden 
ovanlig! brant mot vSrdshuset. Zam Ele- 
pbanten, förmodar jag? 

Den andres min lustigt skuldmedveten. 

Är hon kvar dår . . . Fanny? 

QANS 

Ja gudskelov. Hon bar ofta frågat efter 
dig. 

ARTHUR 

Oandligt förbunden. — Och nu nägra 
visdomsord pä köpet: driften, du vet . . . 
sinnligheten . . . kan särdeles småslugt an- 
lägga en mask av objektiv beundran oaktat 
den är ett mycket subjektivt bebov, ingen- 
ting annat. Eller egentligen ett kval . . . 

GANS 

— men etl ganska angenämt när del 
lindras. 

ARTHUR 

ser upp 

Har du själv funnit på den lösningen? 



OANS 
lUr blrguml ned flgoneo 
Ånej — vi var två om det. 

ARTHUB 

JasA. Oilt svar bestyrker mio egen er- 
farenbel: sjålskranenia ba i regeln sin 
största intensitet just nfir vSlIuslbegSret Sr 
som starkast. Ocb dfiremellan . . . bur fir 
det med dina själskrafter däremellan, Joseph 
Gans? Gör du bruk av dem? 

OANS 
Jag bäller en viss måtta. 

ARTHUR 
I dag talar du sanning åtminstone. 

OANS 
Man bör spara, livet fir ju långt. 

ARTHUR 

Såg bellre fOr kort . . . om man vill hinna 

utrfitta något, något av vArde. Hur inne- 
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hållstomt det kan gestalta sig, bur erbarm- 
ligt tid ocb krafter gemenligen användas 
slår mig i synnerbet när jag ser en varelse 
vilkens appgifl är att... passa upp migl 
(Fnyser.) Ja ja, livet är en kinkig sak, jag 
har föresatt mig att tillbringa mina åter- 
stående dagar med att överlänka det. (Ändrar 

plötsligt ton ~ djupt allvarsamt) Till OCb med för 

den bästa ocb möjligast lyckliga mänska 
är det en enda rastlös, ändlös kamp . . . 
utan seger. Ro, fulländning, absolut enigbet 
med sig själv når ingen. 

Gans tiger. 

Har jag berättat dig att Wieland i början 
avrådde mig från att studera filosofi. Det 
är inget solitt fack, sa han. Ocb Wieland 
var ändå en klok karl, en sällsynt klok karl. 

GANS 

Han korrigerade ju sin åsikt vad dig 
beträffar . . . nämnde du. Spådde ban inte 
att du skulle bli en stor man? 
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ARTHUR 
trttt — bUddrar I ett nianiiikripthine 

Det beror bara på om jag får vara i 
'red. 

GANS 
Jag fSrstår. Och ska hfilsa Fanny. 

Komlikt-retpektrollt på ttipelurna lo I >ilt ram. Arthur 
Ittcr kTir, iiwinui lutod niol Undenia. 



En stund senare. Fru Johanna Schopenhauers lilla, 
komfortabla salong: »Das The-Zimmer». 

Mfiblemanget av mahogny, den största gruppen kring 
ett stort, ovalt bord till vänster. På samma sida men 
längre inåt: fippen dörr till entré-rummet. 

I fonden tvä fönster, mellan dem ett konsolbord under 
en hög spegel, på den grfina marmorskivan en pendyl och 
små konstsaker. Fönstren ha sidendraperier. 

I bortre hfimet till hfiger ännu ett bord, litet och 
fyrkantigt, omgivet av stolar. Närmare förgrunden bl. a. 
en byrå, även den med konstsaker. 

På väggarna:, tavlor — porträtt, också miniatyrer, land- 
skap, o. s. v. Dessutom lampetter. 

Skymningen faller långsamt 

Åtföljd av MULLER VON GERSTENBERGK in- 
kommer 

FRU JOHANNA 

bärande ett par ljusstakar av silver. Trots sina 47 år är 
hon ännu ganska ungdomlig, har stora, smäktande ögon 
och en sinnlig mun; det lätt grånade håret uppsatt i 
lockar enligt tidens mod. Gestalten liten men fyUig, vänstra 
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höften en tmula missbildad, utstAende, rOFclserna det 
oaktat graciösa. Redan i aftontoalett — dekolleterad» pftrl- 
band om halsen. 
Hon berittar ivrigt 

— och när jag med Heinrich Floris, min 
man» avlidne man, Arthurs far, ja och 

Adeles (skrattar) jag blir för vidlyftig — 

alltnog: när jag med honom var i Frankrike 
vären . . . 1804, i Bordeaux, vi ät krabbor, 
jättestora humrar, läckra sjötungor, havs- 
spindlar — där hade man rikt urval må 
du tro, ett sannskyldigt paradis för en tysk 
husmor. Men vitlöken förföljde oss överallt, 
i synnerhet under fastan en med olja och 
lök tillredd stockfisk, du vet . . . torsks 
hackad . . . »morue ä la proven^ale». 

ställer stakama på hOmbordet och kfinner efter att 
ljusen stA stadigt. 

Nu ska jag bara gå efter ritsakerna — 
har jag nämnt det, Friedrich: arrange- 
manget med det här bordet är egentligen 
Meyers påhitt? 

MULLER 
i sällskapsdräkt. Lång, mager, misslynt 

Jo du inpräntar det hos mig var torsdag. 
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JOHAKNÅ 
tyst ett ögonblick, ter kisande på honom från sidan. 

Vad fattas dig? Har du rakat Arthur? 

MULLER 

Nej. 

JOHANNA 

Jag har sagt upp honom och hans vän 
— det vill säga pensionen. Är du nu till 
freds? 

MULLER 

Bra. Dä kan jag igen äta här nere. 

JOHANNA 
ett spant drag vid munnen 

Var inte sä säkeri I alla händelser först 
när häda ha rest, jag lovar ingenting, de 
fä bo kvar tills vidare. 

MULLER 

Sä-sä. (Grimas.) De fä bo kvar tills vidare, 
sä-sä. (Tuggar lapparna.) Nägon lär ha undrat 
om inte Goethe kunde förmas att medla 
mellan dig och din . . . nybakade doktor. 
Vad tror du? 
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JOHANNA 

Aldrigl ... i sädant blandar han sig I 
aldrig. Och jag vill det inte ens, jag skulle i 
strax avböja • . . artigt men bestämt Med 
Arthur fir det mig komplett omöjligt att 
leva harmoniskt 

M0LLER 

Det f9rstär jag. 

JOHANNA 

Han fir en — jag en annan. (Hastigt upp- 
klarnande) Ack den Goethe 1 Vilket underbart 
väsen» min förvåning bara växer» hur stor 
och god är han in tel Och evigt oupp- 
nåelig, jag är nästan rädd för honom, var 
gång blir jag lika altererad när han träder 
in, det är som vore han en högre natur 
än alla de andra. Och det är han ju. 

Onekligen. 

MÖLLER 

Den gamla visan 1 Jag älskar inte Goethe, 

mänskan Goethe, och han för sin del älskar 

i grunden ingen annan än sig själv. 
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JOHANNA 
. vad säger du I 



Det jag tänker. 

JOHANNA 
Lät dä hellre bli att tänka. (Skrattar.) Eller 
tänk i n&gon män förnuftigt 

HOLLER 
Yttrandet kunde vara din egenkäre ben- 
sons. 

JOHANNA 
Varför nu så retlig igen, gör jag inte allt 
vad jag kan för dig? Du bör visa tack- 
samhet, Friedrich, jag har ledsamheter nog K^^v'^'^ 
ior din skull. Ja det är inte för mycket ^^ijj^"*^' 
sagt. 

MÖLLER 
Ibland är du helt konstig att första. 

JOHANNA 
ordiiBr ipiluvna kring urringniDgen. ■'^S'"'''^ 

Bjud till i alla fall, min vän. Goethe '^^''-^M 
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brakar sfiga att vad man inte förstår . . . 
det åger man inte. 

ADELB In. Sitter tig vid salongsbordet tiU vflnster, 
iakttar och lyssnar, till synes oberörd. 

MULLER 

Goethe, din Goethe . . . (fru Johanna gOr honom 
med ett diskret litet tecken uppmfirksam på Adeles nflrvaro) 

ah, varför så avsides, mademoiselle? . . . 
emellertid ... vad jag ville framhålla: Goethe 
han anser sig tydligen för ... för upphöjd, 
han nedlåter sig inte ens till det allra 
minsta lilla erkännande. Och ändå skulle 
ett enda ord av honom . . . 

— nåja, för resten är ju hela min levnads- 
bana förfelad. 

JOHANNA 

Och det upprepar ni gång på gång, dag 
efter dag. Muller 1 Långsamt avancemang 
. . . kantänka 1 ... ni som fått sångens gåva 
i ersättning, ni som givit oss så mången 
skön diktl Inte sant, Adele, är det inte 
sant vad jag säger? 
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MULLER 

Men likafullt låtsar Hans Excellens Goethe 
som om jag inte skrivit en rad» talar aldrig 
med mig. Mina Kaledoniska Berättelser . . . 
han Ignorerar dem fullständigt. Dina (rattar 
tig) era Minnen från Englandsresan har han 
berömt. 

JOHANNA 

Fy fy, fir ni avundsjuk på den stackars 
prosa jag i ett svagt ögonblick låt förmå 
mig att ge till tryckning? 

ADELE 
plötsligt 

Jag bar att framföra ett bud från Arthur, 
mamma. Han vill tala med dig. 

JOHANNA 
uppbrusande 

Då går jagl (SOker behärska sig, trampar nervöst 

med ena foten.) Se till att ert lynne rått snart 
blir bättre, min gode Muller. — Vad gör 
Sophie, noterna har hon val hämtat? . . . 
jag tänker i afton låta henne ta fram vin 
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efler teet Och nfista torsdag arrangerar 
jag ett litet lotteri... f&r vSlgörande Snda- 
mål, Goethe finner sig road av sådant, 
vinsten fir en massiv gulddosa, givarinnan 
vili vara okfind. — Men det var någonting 
Jag skulle ... jo rilsakerna. 

IIDLLER 
Dem såg jag på toalettbordet dSr ni lagt 
dem ifrån er. 

JOHANNA 

Var såg ni dem? I sfingkammarnl (Ed 

la brydd, tBrargad tillika) Äck DU minOS jag. 

lig bort) Ja ja, Möller, se till att ni är 
bittre lynne i afton. 

MÖLLER 

Lommer Goethe? 

JOHANNA 
■Utmera nervfts 

>et vet jag ju aldrig på förhand. Vinta 
så långe 1 (tiii Adeie) Ville Arthur ha en 
>görelse nu genast? . . . just nu nfir . . . 
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(avbryter sig, kastar en blick på pendylen) OCh jag 

som har sä oändligt mycket viktigare att 
tänka pä! 

Lfimnar sksmdsamt rummet 

MULLER 
släntrar surmulen av och an över golvet Så harklar han 

tig. 

Jag mötte den söta Ottilie von Goethe 
i morse. Hon är charmant, er lilla hjärte- 
väninna. 

Adele tiger. 

Och i gär visade mig storhertigen mycken 
vänlighet, han var särdeles huld. Men ändå 
ville jag gärna resa — helst till södern, 
Italien lockar mig, Italien har stor lockelse 
för en diktarnatur som min. Alldeles som 
för Goethe. 

Adele tiger. 

Varför stirrar ni på mig? Har ni aldrig 
sett mig förut? 

ADELE 

Jo. Dagligen. Fastän med andra ögon. 

MÖLLER 
utan att ffista sig vid svaret 

Jaså herr Arthur önskar ett samtal med 
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sin mor» vad gäller det? Vet ni vad det 
gäller? (Fonmådiigt) Är han på krigsfot?... 
eller är bara det vanliga skallet i gäng? 
Man bar berättat mig alt en av bans vänner 
givit bonom namnet »Doktor Vovvov» (siår 
mi ett flatsknitt) ocb det passar, vid Gud, det 
passar I 

ADELE 
stiger upp 

Då bör ni kanske gömma er undan, herr 
von Gerstenbergk. 

MCLLER 
retad 

Mademoiselle ämnar göra det ser jag, 
ingenting bindrar, jag stannar naturligtvis 
kvar. För er mors skull. Min närvaro 
blir sannolikt av nöden, jag har inte glömt 
bans senaste famösa . . . bundgläfs. 

ADELE 

Men att det är hans syster ni talar med, 
det glömmer ni. 

MULLER 

Min Gud, nejl • . , jag försäkrar er, 
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mademoiselle . . . (iruDiT - vtmiiAi lett moi domn) 
allra minst du. 

ARTHUR 
Inlrader hastlgl, blickar sig omkring utan att hUsa. 

£h bieD, Adéle — notre cbére mére. od 
est-elle? 

ADELB 

Mdtte du beooe inte? 

ARTHUR 
Oskuldsfulla barn, i sfl fal) både min 
frfiga varit tämligen stupid. Som en »dikt» 
av Friedrich Muller. 

HDLLER 

bugar *<g Ironiskt 

Min djupaste reverens, doktor Vovvov. 

ARTHUR 
forUBninde till >y<lem 

Hundar tycker jag om, intelligenta djur. 

(BcU liden i rflrelie, gnider hSndema mot varandn.) 

Men minns du, Adele, att vår mor ofta 
beklagat sig över en sorts stockfisk som 
ständigt serverades i Sydfrankrike? . . . un- 
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der fastan . . . och Sndå Irugar hon pä sina 
fadcrlösa barn den största och osmak- 
ligasle torsk nalural historien känner. Året 
runt gör bon det. Och finner bonom 
njutbar. 

Nfir lyitcm imyger >lg ut — 

Min anhällan om ett samtal är formea 
ffir en fordran, Ädele, säg henne det) 

ADELE 

Ja ja bon kommer, hon gick bara efter 
ritpapper ät Goelbe. 

ARTHUR 
Säledes tvä fantasilandskap til), lagret 

ökas. (Låt«ar bli MQller varse.) Nej 96 . . . bnS- 

vännenl Belletristen. Medge alt ni avundas 
Goethe ofantligt, herr von Gerstenbergk, del 
är ju papper ocb avund som gjort er till 
»diktare». Fantasi är det inte. 

um.LER 

vflger lungl pS orden 

Hör nu, unge man . . . 



ARTHUR 
— och det länder ingen skribenlstympare 
till ursäkt att författarskap ytterst sällan ,- 
har annat underlag. 

HOLLER 

Behaga erinra er, unge man, att jag sen 

nägra veckor tillbaka intar måltiderna uppe 

bos mig: just för att undgå en viss persons 

oförskämdheter. 

ARTHUR 

Än bär nere dä, vad gör ni här? Rimmar 
ni pä maten? Ta hellre er kappsäck — 
jag ska bära kostnaderna för möbelflytt- 
ningen. 

MtlLLGR 

Är det överhuvudtaget möjligt att tala 
med er? 

ARTHUR 
Wej. För ni begriper ingenting. Till den 
grad är ni övergiven av gudarna. 
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ICCLLER 

med en axelryckning j 

Skulle inte hänsynen f5r er mor . . . som i 
jag sfitter värde pä . . . 

ARTHUR 
het av raieii 

— sätter värde pä ... är det sä ni sätter 
värde pä , , . och ni skulle ta nägot slags 
hänsyn» ml By tbe living God, var gäng 
jag nödgas se och höra er fördjupas mitt 
pinsamma intryck av att den tyska nationen 
är jordens mest påträngande och dummaste. 
(Kastar tig ned på en ttoL) Genom er skiner dum- 
heten som vattnet i ett uringlas. 

MULLER 

Sannerligen, inte ens en bodbetjänt ut- 
trycker sig sä råttl 

ARTHUR 

Jasä inte? Men William Shakespeare 
gör det — liknelsen syftar pä er, han har 
haft er i tankarna. Han har anat er till- 
kommelse. För resten: när en bodbetjänt 
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vrider sin strut bevisar han papperet större 
heder ån ni med era skriverier. 

MCLLER 

Nej nu gär det för längtl 

ARTHUR 
hånfullt blid — hfin derna i bsrxflckoma, benen utsträckta. 

Omöjligt. För ni begriper ingenting. 
Ack min gud» dumhet mäste väl få finnas 
till, tyvärr också karaktärslyten, det lär 
inte kunna undvikas, väderspänning kan 
inte heller alltid undvikas, men söker den 
göra sig hörd, vädjar den till allmänheten 
... så är det en förbrytelse I 

MÖLLER 
stammande 

Vad . . . vad för slags . . . storhet tror ni 
er vara? Vem är väl ni att . . . 

ARTHUR 
avbryter honom igen 

— ja kunde Ers Högvälborenhet säga mig 
det så vore jag tacksam. Svaret kommer 
en gång att avges på många språk . . . till 
och med på tyska. 
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MÖLLER 

En högst obetydlig individ är nit 

ARTHUR 
skrattar 

Rått gissat — store humorist! 

Anslår med ens en IrOtt konverserande ton. 

Herr von Gerstenbergk, ni har kanske 
f&st er vid att det inne på gården finns 
en liten plantering? Har ni inte? 

M0LLER 
först hfipen — upprepar 

— en liten plantering? • . . (sedan maUcUM 
fttrbindug) jo för all del, jo för all del. 

ARTHUR 

Och i mitten ett tråd. 

M0LLER 

Alldeles riktigt, men ett som håller på 
att gå ut. Det går alldeles säkert ut 

ARTHUR 
visar med en vArdslOs nackrOrelse på dörren 

Var så vänlig och gör detsamma, 
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MCLLER 
ännu maliciösare 

Redan länge min avsikt, vov-vov-vov, 
tyvärr har jag blivit uppehållen. Mot min 
vilja — jag skäms att säga av vem. 

ARTHUR 

Fäst er för Guds skull inte vid mig, fäst 
er vid det där trädet vi talar om. 

MÖLLER 

Ja hellre det, mycket hellre. Med för- 
tjusning. 

ARTHUR 

Nej med ett starkt rep. (Upp frän stolen.) 
Gå och häng er, Friedrich Muller von 

Gerstenbergk (tätt IntUl tlen andre, händerna knutna, 

han skakar dem) men inte i min mors pärlhals- 
band, inte om halsen på . . . 
— nå äntligen, där är hon! 

JOHANNA 
in med papper och rittillbehör som hon lägger bredvid 
yusstakama pä hOrnbordet Bestämd i uppträdandet för 
att dölja sin oro. 

Nya chikaner ... av allt att döma . . . 
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inte en minut kan ni vara tillsammans 
utan att råka ihop. Outhärdligt i längden I 

ARTHUR 

Medges, medges. Och Ronneburg som 
lår vara en så hälsosam ort Stärkande 
fSr svaga hjärnor . . . har man sagt mig. 

JOHANNA 

Yrar du, är du sjuk på något vis? 

ARTHUR 

Nej tvärtom. Men varför stannade han 
inte i Ronneburg? 

JOHANNA 

Vem då? Möller? 

ARTHUR 

Naturligtvis. Ack varför stannade han 
inte kvar där som stadssyndikus! 

M0LLER 

Skallet i full gång, fru Schopenhauer: 
vovvov, vovvovi 

ARTHUR 

Innan jag kom hit i höstas undrade jag 
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vad det blivit av mannen. Koncisare sagt: 
vad han gör hår i Weimar? I synnerhet 
vad han gör hår, i min mors hem? Nu 
vet jag det. Hela Weimar vet det. 

JOHANNA 
rösten osaker 

Du är ju frän dina sinnen . . . 

ARTHUR 

— visst inte. Jag kan uttrycka mig ännu 
tydligare. 

JOHANNA 
till Mflller 

Lämna Arthur och mig ensamma, min 
vän. 

MÖLLER 

Mer än gärna, det var du som (rattar sig) 
f ni som bad mig vänta. 

JOHANNA 

Gjorde jag det? . . . egentligen borde 
också jag gå min väg. Vi träffas senare. 

MÖLLER 

Men utan hundgläfset, hoppas jag. 

Makligt ut, förnärmad, minen överlägsen. 
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ARTHUR 
mellan tindema 

Ni . . . du . . . ni — hur sent^ 

Paui. 

JOHANNA 
andas flimtande 

Vad var det du sa? Jag hörde inte. 

ARTHUR 
koH 

Ditt brev mottaget. 

JOHANNA 
står tyst ett ögonblick — dftrpå ansträngt, stötvis 

Ja pensionen . . . mathållningen . . . bråket 
med den tar min tid för mycket i anspråk. 
Stör mig. Jag har andra intressen. 

ARTHUR 

Än madame Duguet då, din oumbärliga 
Sophie? Hon bär ju den bördan. 

JOHANNA 

Dessutom blir det hela mig for kostsamt 

ARTHUR 

Skyll då hellre på dyrt franskt tjänstfolk, 
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badresor och toaletter, assembléer . . . inköp 
av konstsaker ... 

JOHANNA 

— i afton ger jag te och smörgåsar som 
vanligt, det vet du själv, och flera ljus än 
annars tänder jag inte — (pekar på hombordet) 
utom de där två. Kan vi möjligen enas 
om att Goethe är dem värd? 

ARTHUR 

Också en måttstock, haha! Så många 
ljus flnns det inte i hela Tyskland att de 
sammanstöpta kunde mäta sig med honom. 

JOHANNA 

Tänk att du glömmer ditt eget! 

ARTHUR 

Var lugn, det är tänt, dess tid kommer. 
(HArt - sakligt) Men cftersom du rörde vid 
din ekonomiska regi: den förmögenhet min 
far skapat, jag menar den övervågande del 
du har hand om, den rinner bort mellan 
fingrarna på dig utan att du märker det. 
Med mitt arbete kan jag inie försörja ens 
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mig sjfilv, trots det att jag arbetar långt 
inpå nfitierna, hur ska jag väl då kunna 
vara dig och Adele till någon hjälp? Ja 
mitt fädernearv som du utbetalat är jag 
villig att dela med er, förstås, men bur 
långe rficker det tror du? . . . för tre I Och 
sen? Utan frihet från brödbekymmer är 
jag lamslagen, mitt livsverk omintetgjort i 
sin början. 

JOHANNA 

Ditt livsverk? Den där promotionsskriften: 
Om De Fyrdubbla Rötterna . . . resten av 
titeln begriper jag inte, säkert en bok för 
apotekare? 

ARTHUR 

Fint och vackert uppfattat. Emellertid 
kommer den boken att läsas när man för- 
gäves letar efter ett enda exemplar av vad 
du låtit trycka. 

JOHANNA 

Ja och då finns hela upplagan av ditt 
filosofiska förstlingsförsök kvar. Osåld. 
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ARTHUR 

Det verkligen gläder mig att du inser 
kunskapsbegärets ringhet inom alla sam- 
hällsklasser. Smakens förfall, bildningens 
låga ståndpunkt. Men för att återgå . . . 

JOHANNA 
obehfinkat 

— i affärer förhandlar jag med dig 
skriftligt, utan undantag skriftligt, var så 
god och håll det i minnet I 

ARTHUR 

Som om inte du skulle känna på dig 
att det är någonting helt annat jag måste 
röra vid. Någonting kränkande . . . som 
kränker mig . . . oerhört. Jag har tegat i 
det längsta. 

JOHANNA 

Är det fråga om kränkande så låt det 
gå fort! Var obehaglig stund under de 
senaste åren har du berett mig, och det 
fastän jag givit dig så många bevis på en 
mors kärlek och omvårdnad, måtte du 
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aldrig bli straffad för din otacksambet! 
Jag har sagt dig att det för min personliga 
lycka §r ett villkor att veta dig bekymmer- 
fri, varav inte följer att jag på ort och 
stfille behöver vara vittne till det, jag har 
också sagt dig att du är svår att leva med 
under samma tak — och ju längre vi 
försökt det desto mer har min övertygelse 
stadgat sig. 

ARTHUR 

Du anser kanske att jag varit för 
påträngande — eller vad? Under mina 
studieår fanns här ingen plats för mig, 
naturligtvis, du hade kärare umgänges- 
vänner att härbärgera, men i höstas grät 
du och bad att jag skulle flytta in i ett 
par oanvända rum och tyvärr gav jag 
efter. Har du glömt den scenen? 

JOHANNA 
utan att höra på 

Jag underskattar för all del inte dina 
goda egenskaper, Arthur, du äger bildning 
och en viss själfullhet, du är i grunden 
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ingen elak mänska men det oaktat ytterst 
besvärande, ja rentav odräglig, det finns 
ju knappt ett enda område där vi kan 
fridsamt mötas, allt i ditt väsen irriterar 
mitt glada, lättare sinne: dina åsikter, dina 
vassa omdömen, ditt ständiga missnöje 
och missmod, din . . . din överklokhet som 
alldeles skymmer bort det på sätt och vis 
värdefulla hos dig, det som borde få domi- 
nera. 

ARTHUR 

Nå — och vidare? Så har vi förspelet 
undanstökat. 

JOHANNA 

Alltjämt ställer du till scener för rena 
bagatellers skull, och alltid andas jag friare 
när du är borta. Så förhåller det sig. 
Och jag som hoppades att i dig finna er- 
sättning för min förlorade ungdom ! Dystra 
miner . . . 

ARTHUR 

— din ungdom förlorad! • . . den tid av 
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ditt liv då min far gjorde allt för att om- 
hulda dig • • . 

* 

JOHANNA 
Distan Bamtldigt 

— dystra miner, bisarrerier, klagomål, 
det kan du prestera, och vart ord i en ton 
som vore det ett orakelspråk man inte får 
motsSga. Sådant tar på mina nerver, i 
synnerhet som jag måste behärska mig för 
att inte ge anledning till nya slitningar. 

ARTHUR 

Prat» tomt prat. Munväder. 

JOHANNA 

Dir har vi det igen, vad sa jag! Du 
fir för avvisande och föraktfull mot envar 
som tänker annorlunda ån du, och ditt 
formliga raseri att veta allting bättre, att 
mästra och kritisera . . . herregud, du ger 
ju själv oupphörligt hugg på dig, vem tror 
du har lust att ta emot klander och låta 
sig upplysas av en så halvmogen person- 
lighet som du tills vidare år? Ibland gör 
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du dig enbart löjlig. Och ditt lamenterande 
över den dumma världen och det mänskliga 
eländet förskaffar mig var gäng en dälig 
natt, retsamt nog, för jag sover gärna gott, 
det medger jag. 

ARTHUR 

Är du färdig? 

JOHANNA 

Ja. — Vad vill du? 

ARTHUR 

Jag vill ha Muller von Gerstenbergk ur 
huset. 

JOHANNA 

Nej verkligen! Men ocksä jag har en 
vilja, en ganska deciderad till och med. 
Skulle jag dig till behag offra min gode 
vän . • . bara därför att ni inte kan fördra 
varann, sä handlade jag orätt bäde mot 
mig själv och honom. Att du yrkar pä 
det visar hur lite din mänskokännedom 
är värd. 

ARTHUR 

Turpe putant parere minoribus, ja det 
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förstår du inte — fritt översatt: gammalt 
folk håller det för en skam att låta rätta 
sig av de yngre. 

JOHANNA 

Och ungt folk gör sig gfirna vissa in- 
billningar, jag söker härda ut med dem 
och tänker: alla bli en gång gamla i sin 
tur. 

ARTHUR 

Din bör anses vara inne, uppriktigt sagt. 
Och ändå ämnar du kanske . . . gifta dig? 
Med den där herrn. 

JOHANNA 

Sådant språk är opassande, en för- 
närmelse. Att du inte skäms! Om jag 
velat ingå nytt äktenskap så ha friare inte 
saknats minsann, ånej du, till exempel en 
rik köpman som vistades här ett par, tre 
veckor, chef för ett stort handelsbus i 
Frankfurt — och en kammarherre hos 
Storfurstinnan, han ville med allt gevalt 
upphöja mig i adligt stånd. Men jag av- 
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visade dem. Din berömda, ädla obeslut- 
samhet har du inte efler mig. 

ARTHUR 

Min obeslutsamhet beror på att jag ser 
vad andra inte se, allra minst du och dina 
likar, därför har jag ofta svårt att välja. 
Kvinnorna gå ju alltid den lättaste vågen 
till målet — och det ligger nära. 

JOHANNA 

Ja jag har valt. Och sen mina barnaår 
aldrig levat så lycklig som innan du kom 
hit i höstas, aldrig så harmoniskt, för man 
kan utan tvivel hoppas på lycka bara man 
förstår att begränsa sina önskningar, det 
vet jag av egen erfarenhet numera. Vad 
är det i själva verket som gör mig så 
levnadsglad? Ringa, oändligt ringa skulle 
alltsamman tyckas i stora världens ögon . . . 
eller i mina eleganta hamburgervänners. 
Var mild och hänsynsfull mot mig och 
Adele, sitt inte till doms över oss ständigt 
och jämt, och ditt skarpsynta »snille» ska 
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snarligen upptficka hur välvilligt stämda 
vi fortfarande är, trots dina . . . trakas- 
serier. 

ARTHUR 
sUrkt 

Muller von Gerstenbergk ur huset, den 
fordran är oåterkallelig I 

JOHANNA 

slAr med energiska små slag högra handen mot.iniidan 
av den vfinstra — 

Han och du . . . vardera är mig kär på 
sitt vis, efter sin art . . . ingendera offrar 
jag för den andres skull, mitt hjärta räcker 
till för er båda. Så förhåller det sig. 
Dessutom känner jag ju de sorgliga anlag 
du ärvt efter din far: grubblet, misstänk- 
samheten . . . give Gud att . . . 

ARTHUR 
utom sig 

— inser du då inte vilket brott du begår 
mot Adele? ... en sextonårs flicka! Genom 
att tvinga henne till daglig samvaro med 
en husvän sådan som din. 
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JOHANNA 

Goethe brukar säga att sanningskärleken, 
den verkliga sanningskärleken, den visar 
sig i att man söker finna och uppskatta 
det goda. Hos alla. Du däremot tilldelar 
dig helt ogenerat rollen av någon sorts 
moralisk ställföreträdare för din far. 

ARTHUR 

Just det ja, alldeles riktigt, men en »roll» 
är det inte. Jag blygs vid tanken, jag 
vämjes: en kvinna vid din ålder . . . med 
en Qorton år yngre amant! 

JOHANNA 
skriker 

Arthur! 

ARTHUR 

För jag har ingen »falsk föreställning» 
om förbållandets art ... er emellan. 

JOHANNA 

Och det säger du till din mor! 

ARTHUR 

Skulle jag kanske ropa ut det på gatorna? 
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Behövs inte. (Lyckat tör ett Ögonblick dämpa sin upp- 
hettning.) Må vi erinra oss, fru hovrådinna: 
moderskfirieken, den primitiva moderskär- 
leken, exempelvis en sådan som din, är 
ren instinkt som hos djuren, vackert så, 
jag påpekar faktum helt enkelt. Den upp- 
hör nfir barnets hjälplöshet upphör, och i 
stallet träder då en känsla som dikteras av 
vanan . . . eller av andra motiv . . . eller 
ofta tyvärr uteblir, i synnerhet om kvinnan- 
modern inte älskat den make hon givit 
sig åt . . . för att slippa näringsbekymren. 

JOHANNA 
ligger hfindema fOr öronen 

Du är förfärlig! 

ARTHUR 
igen lidelsefkillt 

Min far har du aldrig älskat, det vet 
jag ju av dina egna ord, mig har du aldrig 
älskat! . . . som barn var jag otvivelaktigt 
bara en leksak för dig. Och den smula 
ömhet du ännu hyser ... ja en bråkdel 
kommer din dotter till godo, så mycket 
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må vara erkänt, resten pyr som sinnlig 
glöd under askan . . . och kroppsvärmer 
en kall egoist, en mansperson av simplaste 
karaktär och begåvning. 

JOHANNA 
flfimtar fram 

Nu talar jag inte mer med dig. Jag 
skriver. Och ska ge klart besked. 

ARTHUR 
i ett vilt utbrott av fSrtvivlan 

Ja skriv, skriv, skriv . . . band efter band, 
levnadsteckningar, romaner, vad du vill . . . 
men ett hjärta som isoleras, ett hjärta som 
alltid, alltid isolerats . . . det . . . det dramat 
förstår du dig inte på! 

JOHANNA 
ftmnar svara men kan icke stå stilla, går mot fonden, 
råkar se på pendylen — 

Herregud, klockan är snart halv sex . . . 
och ibland kommer någon av dem tidi- 
gare . . . 

BestOrt, tvekar — samtidigt synbart till freds med att ha 
slutuppgörelsen ftver. Skyndsamt ut. 

203 



ARTHUR 
har gripit tag i en av stolarna till vänster, kastar sig ned 
på den octi flramstupa över bordskivan, axlama skaka. 

Du dräpte dig, Heinrich Floris Schopen- 
hauer» du dräpte dig . . . och jag, jag får 
inte göra det • • . åtminstone inte ännu! 

ADELE 
i dörren — paus. 

Arthur! (Hogre) Det är jag, Arthur. (Nftrmar 
sig brodern.) Jag kunde inte undgå alt höra, 
ni var så högröstade. 

ARTHUR 
reser sig långsamt, ansiktet stelt, utan spår av tårar, 
stamman lugn, lågre ån vanligt 

Jaså du har lyssnat 

ADELE 

Förlåt mig, Arthur . . . var inte ledsen . . . 

ARTHUR 

— gå och klä dig för aftonens narr- 
aktigheter, det är hög tid. Varför dröjer 
du? Låt inte mig hindra. 

Madame SOPHIE DUGUET in, bOijar tånda ljusen i 
lampettema och på borden. 
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AI»LB 

med grtt 1 rOslea 

Ack att jag kunde hjälpa digt Inverka 
pä mamma. 

ARTHUR 

Mala da dina blommor och bladornament, 
det har du talang f&r. Och tacka din Gud 
alt . . . nej tacka honom inte I 

ADELE 
Vad du år hård . . . gränslöst hårdi 

Kväver en iDTRnlDg, avIBgsiiKr sig mad drfljande iteg. 

ASTHUR - 

! Sophle tned blicken. Så 



Que croyez>TOU3. madame: la vie est 
supportable . . . n'e$l-ce pas? 

SOPHIB 
gör el I nppehdll, iknltar 

Certainemenl, monsieur. 

ARTHUR 
halvt rOr ilg sJBlv — orörlig 

Kanhända om man tänder . , . upplyser 



... s& all sanningen blir fullt tydlig f&r 
envar som oill se den och findå leva . . • 
och arbeta, arbeta, det enda som trotsar 
livets findlOsa lidanden och intighet, ja 
dd . .. kanbSnda. 

Je m'en vals chercher ce grand . . . Peal- 
ttre. 

1 Sophle illmr hipea efter honom når han 
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Följande natt. Arthurs rum; högra fonddörren står på 
glftnt. Inga yus tfinda. blekt månsken faller in genom 
fönstren. 

ARTHUR 
ligger på bfidden, han har icke klfitt av sig. Andas tungt 
Med ens far han upp, halsen framåtstråckt, stamman halv- 
kvfivd 

Ångesten, ångesten 1 . . . vad ska jag ta 
mig till? 

Reser sig, stannar efter ett par steg, lyssnar, ytterst 
upprörd, flngrama treva kring panna och tinningar. 

Jag måste hårda uti 

Bort till det ena fSnstret men vfinder genast om, kfinner 
fingsligt efter att lådorna i skrivpulpeten icke lämnats olåsta, 
går tillbaka och tar ned från vaggen en av pistolerna, 
övertygar sig om att den fir laddad, hfinger den åter på 
dess plats. Så sätter han sig på sängkanten. Spritter till 
vid ett buller: det är studentkamraten 
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JOSEPH GANS 

•om h«mkommer, han inavar, stöter omkall en stol, man 
hOr honom småsvira Sappermentl Och eftersom dör- 
ren till Arthurs mm Icke ir stingd så tråder han spejande 
in, med hatt och kapprock på, gången en liten, liten smula 
osåker. Upptåcker den andre och brusar ut 

Jaså dfir sitter du I . • • har du hört att 
Ernst Schulze gått ut som frivillig ... i 
kriget . . . och det så sjuk som han är! 

ARTHUR 
stelnar — dröjer med svaret 

Nej jag har inte hört det 

QANS 

Men det fir sant! 

ARTHUR 

Utan tvivel. Envar bör handla i över- 
ensstämmelse med sin natur. 

OANS 

Det tycker jag med! Han är skald, Ernst 
Schulze» patriotisk . . . svärmare . . . och 
lättrörd . . . 
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ARTHUR 
otåligt 

— ja ja men gå nu, allt det där är jag 
inte. 

GANS 

Således står du fast vid beslutet att hålla 
dig undan? 

ARTHUR 

Naturligtvis. 

GANS 

Hm — tja. (Hatten i handen - rådviU, kliar sig 
i hårfästet) 

ARTHUR 
upp från sin plats 

Och inte av rädsla. Och klander är jag 
van vid. 

GANS 

Än jag då, vad ska jag göra? 

ARTHUR 

Lägga dig. 

GANS 

Nej svara allvarsamt, krig är ingen lek . . . 
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ARTHUR 
aTflrdande 

— gör vad du villl 

OANS 

Litt sagt minsann. 

ARTHUR 

Anna Ifittare gjort, du behöver ja bara 
ta ställning bakom den starkt angripna 
ståndpunkt jag fOrsvarar. Där har du gömt 
dig förr. 



OANS 



Ser du • . • ser du, gosse, jag är ense 
med Goethe i att professorer och studenter 
ha rättighet att sköta • • . sköta sitt . . . 
nuförtiden . • . när det ändå händer så för- 
bannat mycket som stör oss. I studierna. 

ARTHUR 

Dina retirera onekligen framgångsrikt från 
avbrott till avbrott. 

OANS 

Åhå, är du vid det humöret! 
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ARTHUR 
ryter 

Ja. 

Darrar av hftfUghet. 

För resten . . • var fir väl min hemort? . . . 
jag har ju ingen, inte Hamburg, inte Preus- 
sen, och i utlandet är jag uppfostrad . . . 
gränserna för mitt land drar jag själv inom 
mig . . . och en dag kommer man att häpna 
över hur långt de nå. Men jag lider, utan 
att någon tror det, lider av att nödgas leva 
i ett tidevarv som fordrar egenskaper dem 
naturen förvägrat mig. Mänskligheten är 
jag född att tjäna ... ja, ja, ja . . . inte den 
ena eller andra nationen, och inte med 
vapen i hand, tankens gärning är min. 
Dessutom . . . haha . . . Bona parte, denne 
Napoleon . . . man kräver skriande att han 
ska straffas med eviga kval för den världs- 
brand han anstiftat . . . fastän han absolut 
inte år brottsligare än alla de millioner 
som velat detsamma men saknat hans kraft. 
(suu-kt gripen) För den seende är han som 
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tusende ögon till, genom blodångorna i hans 
spår skymtar livets ändamål fram allt tyd- 
ligare: det att vi må lära oss fatta villcen 
namnlös jfimmer viljan att leva innebär. 

Paut. 

GANS 
tör att lugna 

Nå nå, gosse, bli inte arg för den sakens 
skull. Penningbidrag ger du ju var månad, 
tror jag, och löjtnant Helmhoitz gav du 
uniform . . . och en sabel . . . 

ARTHUR 
i raseri 

— gå din vägl Du har druckit. 

GANS 
glatt pAmind 

Javisst ja, Ingelheimer, ditt favoritvin. 

ARTHUR 
lAgt 

Gå. 

GANS 
rycker på axlama och lyder — 

Fanny bad hälsa dig. 

Man hOr houom regla, ostentativt vrida om nyckeln i lAset. 
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ARTHUR 
kastar sig ned i deu ena Ifinstolen, den till hftger; stftnar 
sakta, ansiktet dolt av armarna som vila på bordet. Så 
tystnad. Plötsligt halvt upprest men med hfindema kramp- 
aktigt om armstöden — flflmtar fram, knappt hörbart 

Nu kommer någon! 

1 detsamma öppnas vAnstra fonddörren och han ser en 
gammal herre stiga in, hållande ett ^u* i ena handen, med 
den andra skyddande lågan mot luftdraget 

Jag visste det, visste det. 

sjunker tilibaka i stolen . . . som förlamad. 

Under hela samtalet, rättare sagt den långa monologen, 
sitter han orörlig, ögonen halvslutna — dock undgår dem 
intet. Rösten en sovandes de få gånger han mumlar några 
ord. 

SGHOPENHAUER 
d. v. s. Arthur sjfilv som sijuttiåring, stfinger dörren om- 
sorgsfiillt. Gestalten nfistan oföråndrad, huvudet likasom 
större: ett sfillsynt imposant gubbhuvud. Håret står som 
en vit sky ut vid tinningarna och upp mot bJfissan dfir det 
dragit sig bakåt och glesnat ovan den mfiktiga pannan. 
Korta, krusiga polisonger, vita fiven de. Ansiktet har 4Jupa 
rynkor och veck, lapparna ha förlfingts och förtunnats, 
men blicken lyser av eld som förut, »fosforescerar av sjfil». 
Stegen ljudlösa. An talar han vemodigt stilla, fin ytterst 
livligt, ofta med dystert allvar, stundom gfickande och vasst. 
Drfikten prudentlig, av precis samma snitt och ffirg som i 
ungdomen. 

Efter att ha stfillt ljuset på bordskivan slår han sig 
bekvftmt ned i Ifinstolen mittemot Arthur. Frågar: 
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Pardon — vad är det du vet? Ja grund- 
stenarna till min filosofiska tankebyggnad 
har du lagt men byggt någonting har du 
ännu inte. 

Minen rtMid, leke M Mak godmodigt gickeri. 

ARTHUR 

. . . vem . . . vem är ni? 

SCHOPENHAUER 
flxerar lionom — dårpå viskande 

Ålderdomen. En ålderdom som möter sin 
ungdom. (Hogre) Förunderligt, i sanning 1 . . . 
(småler) sådau var jag alltså ... ja ja sådan, 
just sådan . . . och kär är du mig. fort- 
farande ... till och med i dina villfarelser. 
Hur är det vår store Goethe har sagt: 
villfarelsen går an så länge man är ung 
bara man inte släpar den med sig i ålder- 
domen. 

ögonbrynen hopdragna. Han rOr kfikama. 

För ser du, Arthur, jag känner dig, 
genomskådar din själs själ, vet vad du 
gjort . . . och underlåtit ... vet vad du tänkt 
och tänker. Det tycks ofattligt, hehe, och 
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strax retar det dig . . . (niekar) jo jo sfidan 
var jag vid dina år. Da finns till, du är 
nuet, först når din sökande ande uppgått 
i min: först då lår du känna det tidsgrand 
av evigheten som är jag. Varje individ, 
varje månskoansikte är ju bara en kort dröm 
av naturens oändliga ande. (Tonen härdare) 
Eller vi kan också uppfatta vårt liv som 
en fullkomligt onödig och störande episod 
i icke-varats saliga ro. 

Lfi^er benen I kors, låter flngerspetsama spela mot 
varandra, vippar med ena foten. 

Stackars gosse ... du lider . . . något som 
är oundvikligt, lidandet är det enda positiva, 
reella, ergo kan världen omöjligt vara ska- 
pad av en god och misskundsam Gud, det 
resultatet kom du till vid sjutton års ålder, 
hehe, och utan all skolbildning . . . och alla 
judiska dogmer till trots. Din genialitet 
var du redan då högst angenämt medveten 
om . . . medan du satt på köpmanskontoret 
i Hamburg och filosoferade i stället för att 
räkna, bokförs^ch räkna. Hemska stunderi 
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Emellertid firamvisar geniet ofta i en eller 
annan riktning spår av inskränkthet, ännu 
oftare av vansinne, inte ens en så gammal 
man som jag har lyckats helt utplåna dem. 
Farmor var ja sinnessjuk, hehe, vår farmor 
Anna Renata Soermans, dfirav vårt geni, 
käre Arthur, därav vårt geni. Och vårt 
vansinne. (Ett uriLastiskt löje.) Vårt vansinne. 

Tar en pris ur lin nötta snusdosa av låder. 

Vem jag är? • . . undrade du. Var glad 
att du inte vet det, min vän, det har du 
till godo, nu oroar, skrämmer jag dig, också 
ångesten är vår arvedel. Eller väntan på 
ångesten, dess orsak må vara vilken som 
helst ... en kungtig marteri Vi glömmer 
alltför ofta den vishetsregeln att besinnings- 
fullt fördela eftertanken mellan nutid och 
framtid så att den ena inte fördärvar den 
andra för oss. Somliga uppgå i det när- 
varande: det är de lättsinniga. Somliga i 
det kommande: det är de ängsliga och 
bekymrade — och till dem hör du. Och 

jag med. (Han kniper ihop lapparna.) DjurenS 
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sinnesro . . . jag avundas dem deras sinnesro. 
Men ett ypperligt nödvärn har vi, en alldeles 
unik egenhet, jag menar förmågan att i 
rätta ögonblicket . . . eller åtminstone innan 
det är for sent ... ja att liksom övergjuta 
var upplevelse med den kallaste, mest ab- 
strakta reflexion. Det är vår räddning. Och 
vår konst, hehe. 

Stiger upp och går ett slag Över golvet ; stannar framför 
Arthur, myser — 

Apropå ... du insulterade i dag rätt oför- 
behållsamt en viss herr von Gerstenbergk. 
Meningslöst, Arthur, meningslöst, rentav på 
gränsen till det löjliga 1 När ynkedom och 
dumhet ta munnen full och högt uttala sig 
efter att ha frodats och fetnat i lönndom 
. . . (gest) käre, då ska man inte ondgöras, 
tvärtom glädja sig, för då finns det ett svagt, 
svagt hopp om att mänskorna äntligen bli 
dem varse, se dem i deras rätta ljus. Det 
är som när en böld spricker. Kom ihåg 
vad Goethe sa dig: man får bli gammal 
bara på det villkoret att man blir mildare. 
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Porttåtter vandringen. 

Och mild var da sannerligen inte vid 
uppgörelsen med madame Schopenhauer, 
fra hovrådinnan, nej det kan man inte 
beskylla dig för. Vår utmärkte kriminalist 
Feuerbach» Anselm von Feuerbach, något 
äldre än du, han blev bekant med henne 
i Karlsbad och lär ha fällt det omdömet att 
hon pratar mycket ... et pas mal, pas mal. 
Det vill säga helt förståndigt. Men utan 
hjärtelag, han fann henne utan. hjärtelag, 
dessutom egenkär, jäktande efter bifall, kort 
sagt: en själ som kallnat av lutter förstån- 
digbet. Tragiskt, tragiskt I Karaktäristiken 
är emellertid så träffande att jag log högt 
när jag hörde den. Gud förlåte mig det! 

(Igen en pris or inutdoean.) Mais j*en COnviens: 

une fem me d*esprit . . . une tete bien orga- 
nisée. Om mig, obetydliga varelse, veta 
mina kära frankfurterbor ingenting annat . . . 
(tytt invårtet skratt) än att jag är son till den be- 
römda romanförfattarinnan Johanna Scho- 
penbauer och ägare av en brun pudel vid 
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namn Butz — (gnider händerna mot varandra) 1 

mitt testamente har jag åt honom dekreterat 
en livränta av 300 gulden. Själv honoreras 
jag av forlagen långt sämre, länge inte alls. 
Troget följer han mig på mina dagliga 
promenader samt till och från värdshuset 
där jag intar måltiderna, mig är förutsagt 
att jag kommer att dö på värdshus. Hehe. 
Inte genom självmord, Arthur, inte genom 
självmord — en fullt berättigad och mycket 
förklarlig sortie. 

Sätter sig i länstolen. Suckar 

Ack ja att dö . . . och begravas! Mot 
maskarna har jag inga invändningar att 
göra, absolut inga, de förstå sin sak, men 
de andra krypen, i synnerhet de tyska och 
danska professorerna, filosofieprofessorerna 
. . . grymme Gud, ska jag efter allt annat 
elände straffas med att deras rapande idioti 
får ohindrat gräva och frossa i mitt själsliv 
... i vad jag skrivit? Börd och rikedom 
vördas medan andlig överlägsenhet ges no- 
toriska skadedjur till pris. Jag ryser. 
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ARTHUR 

. . . säg . . . säg mig . . . vem är ni? 

Paut. 

SCHOPENHAUER 
böjer sig långsamt framåt — hastigt oeh med våsande rOst 

Det nittonde århundradets störste filosof 
som genomlevat ett Ifingt liv i obemärkthet, 
jä missaktning! 

Igen bakåtlutad mot ryggstMet; slår om med ens, blid 
ironi i ord oeh tonfall. 

Berömmelse, berömmelse, hehe ... en form 
för tillvaro, hopklämd i hjärnan hos våra 
medmänskor ... i ett Templum Gloriae där 
det utan tvivel är föga ärorikt att fortleva. 
Redan för sällskapets skull, ett det mest 
brokiga sällskap: generaler, ministrar, ge- 
heimeråd, millionärer, kvacksalvare — jag 
har alltid hyst utpräglad avsky för ministrar 
och kvacksalvare, trots det att de natur- 
ligtvis alla åtnjuta större heder än en filosof. 
Du får länge, länge vänta på erkännande, 
Arthur, ännu längre på verklig förståelse, 
men till sist går nog ridån upp för . . . 

Vårt Ryktes Komedi. (Samma tysta invårtes skratt 
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lomnyss.) OttiUe von Goethe skrev en dag 
till mig ... å, en filskvärd skrivelse I . . . den 
rara lilla damen har fäst sig vid hur sfillan 
någon lyckas i sin ungdoms föresatser. De 
flesta stanna på vägen, tröttna, eller ändra 
mening, hindren bli dem övermäktiga, livets 
slut desavouerar dess början. Och hon 
smickrade mig med att så är inte fallet med 
mig. Och hon har rätt. Hon har rätt, vid 
Gud! Men det är inte bara viljekraft som 

fört mig till målet . . . (Ogonen vidgade, brinnande) 

det är någonting . . . dämonisktl 

Paus. 

Vad det kostat mig ... ja vad tror du? 
Aldrig har en mänska levat mer ensam 
än jag, ensamheten är min älskarinna . . . 
(hejdar sig, synbart plågad) nej nej nej, inte det 
ordet, inte det ordet, se in i dig själv och 
du vet varför: det väcker pinsamma, ja 
vidriga minnen. Med lord Byron har jag 
ofta suckat över hur svårt det varit att 
helt avstå från kvinnan . . . och hur lätt 
att bryta med män. 
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ARTHUR 

• • • vfinner • • . inga • • . 

SCHOPBNHAUER 
fpringsr upp, minen bittert skåmttam, han gettikulenur 
iTrift 

— joho . . . Butz» min trogne Butz I . . . 
några vfilmenande disciplar att förtiga. Och 
tfink dig: fintligen fick jag en gammal 
önskan uppfylld, äntligen stod jag ansikte 
mot ansikte med en levande orangutangl 
Kanske en av våra stamfäder, Arthur? Hehe. 
Det var vid höstmässan i Frankfurt, år 
1857 ... nej 68 . . . han satt och åt, lade 
skeden ifrån sig och tog mig i famn — han 
omfamnade mig. Hehe. Hans hjässa, Arthur, 
hans pannben och hjässa vittna avgjort om 
en finare bildning än den som hos vissa 
mänskoraser är till finnandes. Jag besöker 

honom ofta. Vi umgås. (Han kniper ihop låpparaa.) 

Däremot har jag ingen förbindelse med 
våra kamrater från Göttingertiden, William 
Backhouse Astor, till exempel, rik, hundra- 
faldig millionär ... i Amerika, hehe . . . eller 
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Christian Karl Josias Bunsen, Adeles blyga 
amour» honom som du härbärgerade och 
hjälpte under ett par päskveckor. Dd en 
lovande yngling, na en notabilitet, en man 
av hög rang, har varit ministerresident — 
Jag innehar visheten. Det är mig nog. 

Återtar lin fBrm plats. 

Da förstår: mina krafter ha inte använts 
mig själv till godo utan helt ägnats mänsk- 
ligheten, en visserligen fruktansvärt imbecil 
mänsklighet. Vad jag skrivit är ovederlägg- 
lig och klar sanning, därför dör det aldrig, 
det lever, lever, lever. Själv är jag . . . 

(ttryker fig tangt över pannan) ja SJälv är jag jU 

mycket ofullkomlig, jag har bara förmått 
framställa idealet, inte förverkliga det i min 
livsvandel. Men åtminstone mitt intellek- 
tuella samvete är rent, till de filosofiska 
f5rrådama hör jag inte. 

Ett avlägset tornur slår tre dova slag. Den gamle lyss- 
nar — spritter skrfimd upp ur stolen. 

Vad var det? Vad var det? (Lugnare) Ah, 
jag glömde! ... jag vet ju: det år tiden 
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som kallar, din tid som nekar mig rätten att 
vara till redan no. Och jag lyder. Måste lyda. 

Tar Uuiet 

Vid värt möte härnäst ... i en öde och 
ensam ålderdom ... då kan ingen, ingen 
skilja oss åt Inte ens döden, Arthur. 

På vis bort — vånder sig om. 

Nirvana . • . vill man ge Nirvana benäm- 
ningen Gud så bör jag måhända anmärka : 
uttrycket är inexakt och kan föranleda 
missförstånd. Men jag tror att vi där . . . 
(ett mut, stilla leende) jo, min vän, när tanken 
någon gång blommar gör jag det verkligen 
. . . jag tror att vi där kommer att stå i 
en förklaringens dager så bländande att 
mot den tycks oss vårt solljus som skugga, 
ingenting annat än skugga^ 

Livsnuet är ett mörkt moln, mörk glider 
dess skugga över solbelysta fåll. Mörk . . . 
alltid, alltid. Du har erfarit det. 

Nu glider jag spårlöst ut ur din själ, din 
förnimmelse. 

Går — Idrsiktigt skyddande lågan med ena handen. 
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ARTHUR 
vaknar ur bedövningen, reser sig, I&r händerna till huvudet 

Var inte Gans nyss här inne? . . . eller 
yem var det? Tänk att minnet så sviker mig! 

Plötsligt smyger han, halvt nedhukad, till dOrren genom 
vilken den gamle fOrsvunnit, stOter upp den — 

Mörker . . . mörker • . . drömt har jag . . . 

Vacklar tillbaka in i rummet. Vid bfidden stannar han, 
rätar långsamt på sig — dignar ned, armarna utbredda. 
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